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SEDEMDESET LET RUDOLFA KOLARICA 

Letos spomladi (14. aprila) je praznoval 70-letnico svojega življenja RudolI 
Kolarič, redni profesor slovenskega jezika in književnosti na filozofski fakulteti 
v Novem Sadu. Rojen je bil v Uovcih v Slovenskih goricah 1898. leta, matu-
riral, študiral in dosegel doktorski naslov pa v Ljubljani. Od 1920 je bil najprej 
pomožni (do 1923), nato pa redni asistent (do 1927) na slovanskem oddelku ljub
ljanske univerze. Zatem je bil 20 let srednješolski profesor, nakar je od 1947 do 
1958 delal na naši akademiji za znanost in umetnost (od 1949 kot znanstveni 
sodelavec, od septembra 1952 kot v. d. upravnik Inštituta za slovenski jezik). 
Od 1950 pa do 1958 je bil »po Ramovševi želji in njegovem predlogu honorarni 
predavatelj za zgodovino slovenskega jezika« na filozofski fakulteti v Ljubljani. 
Potem ko ga ta fakulteta ni sprejela na razpisano mesto v redno delovno raz
merje, je postal redni profesor v Novem Sadu, predava pa slovenski jezik tudi 
na beograjski univerzi. 

Na univerzi v Ljubljani je študiral slovensko in germansko filologijo in 
indoevropsko primerjalno jezikoslovje, v letih 1924—1926 pa se je slavistično 
izpopolnjeval na Češkem. 

Kolaričeva bibliografija objavljenih del (natisnjena je v njemu posvečenem 
Zborniku za filologiju i lingvistiku XI/1968 Matice Srpske) obsega 145 enot. To 
so dela razpravnega značaja, poljudnoznanstveni sestavki, kritike in poročila, 
jubilejni in leksikonski sestavki o znanih slavistih in jezikoslovcih, programski 
in zgodovinski spisi o slovenistiki, šolski jezikovni in slovstveni učbeniki ter 
slovnica in pravopis (pri učbenikih, slovnicah in pravopisih je le sodelavec). 

Razpravni značaj Ima kakih 15 enot: Nosni vokali v prvotni slovenščini, 
Središka govorica in spodnjeprleški govor. Mlinski red 1814, Periodizacija raz
voja slovenskega jezika, Imena na -ci, -ovci v Vojvodini, O sintaksi pivškega 
govora. Slovenski otroški govor, Stopnjevanje pridevnikov in prislovov. Določna 
in nedoločna oblika slovenskega pridevnika. Določni in nedoločni spolnik v slo
venščini. Problemi jezikovnih srečanj v razvoju slovenskega jezika, Razisko
vanje zgodovine slovenskega jezika, Slov. Sodražica, Ali so Brižinski spomeniki 
res starocerkvenoslovanski)'. — Med temi deli so pač najpomembnejši prispevki 
o narečjih (tudi K. podatki so pomagali Ramovšu pri razčlenitvi slovenskih sev.-
vzh. narečij). Samosvoje nazore je naš jubilant razodeval v spisih, obravnava-
jočih zgodovinska jezikovna dejstva. Za K. razprave je večinoma značilna do-
kazovalna in ponazoritvena neobremenjenost, kar jim daje vtis lahkotne po
ljudnoznanstvene impresionističnosti. 

K. ima poleg znanstvenih razprav precej zapisov o posameznih zanimi
vostih knjižnega jezika. Iz predvojnega časa je večino takih stvari zbral v knji
žici Jezikovno rešeto (1931): tu na kakih 26 straneh obravnava pravopis, obliko
slovje, slovar (germanizmi!) in skladnjo (npr. sklone, predloge in gl. načine; 
K. je npr. utemeljil slov. medij). Bolj ali manj pomembni povojni taki članki 
pa so: Narečje — knjižni jezik — šola, Povedkov tožilnik in imenovalnik, Roler 
— kotač. Svoj živi dan. Znaka u in w v naših slovnicah in Slovenskem pravo
pisu. Zemljepisno izrazje, Anglija, Anglež, Angležinja, angleški, Književnikov 

• le zatem, ko je bil ta ses tavek n a p i ^ d j i , je izšla K. Sprachliche Analyse . Briž. sporn, v knjigi 
Freisinger Denkmäler — Brižinski spomeniki — Monumenta Frisingensia, München 1968, str. 18—120. 



cdnos do ljudskega govora, Leposlovni jezik — strokovni jeziki, Biti na konju 
v slovenščini, Novi pogledi na pismeni jezik. Sloven, i kajk. purga-pürga, Slo
vensko mokroten, -tna, -o. Vse to so problemi stilistike, besedolvorja, skladnje 
in etimologije ter jezikovne politike. 

Posebej je treba opozoriti na K. načelno in programsko pisanje o jeziku in 
jezikoslovnih nalogah pri proučevanju narečij in zgodovine jezika. Sem gredo: 
Slovenska beseda. Izposojenke, tujke in terminologija. Kam gre slovenski jezik, 
Die slowenische Mundartforschung, Slovenska narečja. Organizacija iilološkega 
dela na terenu. Raziskovanje zgodovinskega jezika, Dialecte als historische 
Zeugnisse, über die Notwendigkeit gemeinsamer Erforschung der slowenischen 
und deutschen Grenzmundarten). Prispevki kažejo na širino K. interesov. 

Omenili smo že K. sodelovanje pri šolskih učbenikih. Pisali so jih za 
srednje in meščanske šole; skupaj z Bajcem, Ruplom, Sovretom je izdal 5 enot 
za srednje in strokovne šole (izšle so vsega dvanajstkrat): čitanko s slovnico so 
izdajali za prvi (1939, 1945) in drugi (1932, 1939, 1945) razred, za tretji (1935, 
1939, 1945) in četrti (1935, 1939, 1945) razred pa sta izšli čitanki ločeni, slovnica 
(1940) pa skupna (pri tej je sodeloval tudi Breznik). Skupaj z R. Južničem je 
izdajal nemške vadnice posebej za meščanske in posebej za srednje šole (1. let
nik 1937), skupaj s Fr. Pacheinerjem pa za 2 . (1938), 3. (1939) in 4. (1940) letnik. 
Pri izdajah za srednje šole je sodeloval še V. Baerent. Skupaj s Pacheinerjem 
in Baerentom je izdal še vadnico za srednje in sor. šole (1939), skupaj z Južničem 
pa Nemško vadnico za srednje in meščanske šole, I. letnik (1940). Kakšen je 
Kolaričev delež pri vsem tem, bo zanimivo ugotoviti. 

Po vojni je bil K. soavtor Slovenske slovnice (1947, 1956 in 1964) skupaj 
z Bajcem, Ruplom in Šolarjem. V zadnjo izdajo je sam prevzel in nekoliko modi
ficiral uvod iz SP 1962, sicer pa je v teh slovnicah po Brezniku priredil skladnjo. 
Končno je K. sodeloval tudi pri zadnjih izdajah Slovenskega pravopisa (1935 
nepodpisan, 1950 in 1962 med mnogimi drugimi). Kaj bi bil tu K. delež, bo tudi 
šele treba ugotoviti. Sam večjih prispevkov o slovničnih in pravopisnih vpra
šanjih ni objavljal, zato je treba te njegove nazore vzpostaviti iz številnih drob
nih prispevkov, ki smo jih že omenjali. 

Med deli, ki jih je K. ocenjeval ali o njih poročal, so: Ramovšev Konzo-
nantizem. Razprave I in II, češki prevod Kulbakinove slovnice stcsl. jezika, več 
Stieberjevih del, Jurančičevi Južnoslovanski jeziki, Hammova stcsl. slovnica, 
češki Slovnik jazyka star oslov enskeho, Slavica Pragensia IV, Zbornik za filolo-
logiju i lingvistiku IV—V. Ocene so v glavnem pritrjevalne, tu in tam pa razode
vajo tudi samostojne avtorjeve nazore. Glede na razmere v Sloveniji je njih po
sebna zasluga tudi ta, da sploh so. 

V SBL, LAZU, Encikl. Jug. in ob jubilejih in smrtih je K. pisal o naslednjih 
jezikoslovcih, slovstv. zgodovinarjih in leposlovcih (številka je dodana, če je 
pisal o njih večkrat): Caf 2, Cigale 2, Lavrin, Miklošič 4, Vondrak, Nahtigal 5, 
Metelko, Jurčič, Nemanič, Oblak, Ramovš 3, Sovre, Oštir 2, Tesniere 3, Skok, 
Dajnko, Meško . . . Med temi se je podrobneje ukvarjal z Miklošičem. 

Kolarič je bil dejaven tudi še na drugih področjih: sestavil je nekaj re
gistrov znanstv. del in časopisov, bil urednik Jezikovnega rešeta (deloma tudi 
tiskarske terminologije) v Slovenskem tisku, prevajal iz češčine in slovaščine 
ter se pokazal v izdaji Sreče v nesreči in v priročniku Slovenačka književnost 



(1961) tudi kot slovstveni kritik in zgodovinar. K. je član uredništev JF, Zbornika 
za filologiju i lingvistiku Matice srpske in Prilogov proučavanja jezika. Bil je 
v uredništvu Cvetja iz domačih in tujih logov. 

Povedano kaže, da se je K. dotikal najraznovrstnejših slavističnih snovi 
in nalog. V tem se kaže njegov nemirni in podjetniški duh, ki se po eni strani 
zelo rad naslanja na urejene tradicionalne misli, po drugi strani pa je zato dokaj 
svoboden v presoji in odločitvi. Vedno pa utegne biti spodbuden po nasprotnem 
odzivu. 

Profesorju Kolariču želimo, da bi se mu slavistična dejavnost še dolgo 
ohranila. 

Jože Toporišič 
Filozofska faktulteta Ljubljana 

France Tomšič 
S A Z U L j u b l j a n a 

BRIŽINSKI SPOMENIKI 

v l a t i n s k e m r o k o p i s n e m z b o r n i k u , k i j e b i l I. 1 8 0 3 p r e n e s e n v m i i n c h e n s k o 
d r ž a v n o k n j i ž n i c o i z b a v a r s k e g a m e s t a F r e i s i n g , s o č e z n e k a j l e t o d k r i l i t r i 
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s e d i l o z a p i s a n o o k o l i 1. 1 0 0 0 , t o r e j n e k a k o v č a s u , k o j e b i l o m e d j u ž n i m i S l o 
v a n i ž i v o s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k o s l o v s t v o . J e z i k b r i ž i n s k i h s p o m e n i k o v s p r v a 
n i p o m e n i l p o s e b n e g a p r o b l e m a , i m e l i s o j i h z a p o s e b e n p r i m e r v l a t i n i c i p i 
s a n e g a s t c s l . s p o m e n i k a , t o t o l i k o l a ž j e , k e r s o s t a r i s l o v a n s k i o b r e d n i j e z i k 
e n a č i l i s s t a r o s l o v e n š č i n o , z j e z i k o m , k i s o g a g o v o r i l i p r e d n i k i d a n a š n j i h S l o 
v e n c e v . A v t o r i t e t a n a j s t a r e j š e g a s l o v a n s k e g a l i t e r a r n e g a j e z i k a i n s i j a j M e t o 
d o v e g a d e l a s t a t a k o r e k o č a p r i o r i i z k l j u č e v a l a m i s e l , d a b i b i l o o b p o m e m b n i h 
sLcs l . s p o m e n i k i h m o g o č e b r i ž i n s k e s p o m e n i k e r a z l o ž i t i k a k o d r u g a č e , r a z l o ž i t i 
k o t d e l v e l i k o s k r o m n e j š e g a s l o v e n s k e g a s l o v s t v a , k i j e n a s t a l o v p r e c e j d r u 
g a č n i h r a z m e r a h . Š e l e r a z i s k o v a n j a z g o d o v i n s k e g a r a z v o j a s l o v e n s k e g a j e z i k a 
i n s l o v e n s k i h n a r e č i j s o p o k a z a l a o b r i s e s l o v e n s k e g a j e z i k a n a r a z v o j n i s t o p n j i , 
k a k o r j o j e n a d r u g e m k o n c u j u ž n e s l o v a n š č i n e k a z a l a s t a r a m a k e d o n š č i n a , k i 
j e p o s r e č n e m n a k l j u č j u p o s t a l a p r v i s l o v a n s k i l i t e r a r n i j e z i k . 

C e v s e t o u p o š t e v a m o , l a h k o r a z u m e m o , d a s o p o m e m b n i s l a v i s t i b r i ž i n s k e 
s p o m e n i k e p r i š t e l i i n j i h m n o g i t u d i š e d a n e s š t e j e j o m e d s t a r o c e r k v e n o s l o -
v a n s k a d e l a . P o n j i h o v e m m n e n j u b r e z s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e s p l o h n a s t a t i 
n e b i m o g l i . D r u g i z a s t o p a j o v n e k o l i k o o m i l j e n i o b l i k i s t a l i š č e , d a j e n a s i c e r 
s l o v e n s k a b e s e d i l a v o b i l n i m e r i v p l i v a l a s t a r a c e r k v e n a s l o v a n š č i n a . V s e t o 
d a k a ž e j o t a k o g l a s o s l o v j e i n o b l i k o s l o v j e k a k o r t u d i s k l a d n j a i n b e s e d n i z a k l a d . 
M l a d a s l o v e n i s t i k a j e n a v s a t a v p r a š a n j a g l e d a l a z e l o p r e v i d n o . F . R a m o v š s e j e 
p o s t a v i l n a p o p o l n o m a s l o v e n s k o s t a l i š č e : b r i ž i n s k i s p o m e n i k i s o s l o v e n s k i i n 
r a z o d e v a j o z g o d n j o s l o v e n š č i n o i z p r v i h č a s o v n j e n e g a s a m o s t o j n e g a ž i v l j e n j a ; 
v j e z i k o v n i s t r u k t u r i s o v i d n i ž e z n a k i z n a č i l n o s l o v e n s k e g a r a z v o j a . O b e m a 
p o g l e d o m a n a j e z i k b r i ž i n s k i h s p o m e n i k o v , s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e m u i n s l o -



v e n s k e m u , s e v n o v e j š e m č a s u p o s t a v l j a o b s t r a n š e t r e t j i : b r i ž i n s k i s p o m e n i k i \ 
d a n i s o n i č d r u g e g a k a k o r s t a r i s l o v a š k i s p o m e n i k i . j 

C e h o č e m o o t e h v p r a š a n j i h d o b i t i j a s n e j š o p o d o b o , m o r a m o u p o š t e v a t i 
v e č d e j s t e v . P r e d v s e m n e s m e m o p o z a b i t i , d a s o S l o v e n c i s p r e j e l i k r š č a n s t v o 
p r i b l i ž n o s t o l e t p r e d p r i h o d o m s l o v a n s k i h a p o s t o l o v n a M o r a v o i n v P a n o n i j o . 
V e r s k o ž i v l j e n j e m e d n j i m i j e b i l o v o k v i r u n e m š k i h š k o f i j u r e j e n o n a s v o j ' 
n a č i n . K r š č a n s t v o s e j e š i r i l o i n u t r j e v a l o k a k o r p r i n e s l o v a n s k i h l j u d s t v i h v j 
i s t i f r a n k o v s k i d r ž a v i . K a r l o v a c e r k v e n a z a k o n o d a j a j e o b k o n c u 8 . i n v z a 
č e t k u 9 . s t o l e t j a p o s k r b e l a z a p o s e b n o m e t o d o k a t e h e z e m e d m l a d i m i k r š č a n - ; 
s k i m i l j u d s t v i . P r e d p i s o v a l a j e v e r s k i p o u k i n m o l i t v e v l j u d s t v u r a z u m l j i v e m ' 
j e z i k u , i n z a S l o v e n c e j e b i l a t o s a m o s l o v e n š č i n a . G o d i l o s e j e t o p o l s t o l e t j a { 
p r e j , p r e d e n j e n a M o r a v i i n v P a n o n i j i z a ž i v e l o s l o v a n s k o b o g o s l u ž j e . V t a k i h : 
r a z m e r a h j e n a s t a l o m e d N e m c i v e l i k o m o l i t v e n i h o b r a z c e v . S l o v e n c e m j e • 
n j i h o v a d u h o v š č i n a p o t r e b n a b e s e d i l a p r e v e d l a iz l a t i n š č i n e a l i i z s t a r e n e m - i 
strne. T a k o s o n a s t a l e p o g l a v i t n e m o l i t v e v s l o v e n s k e m j e z i k u , n a s t a t i s o m o g l e 
n a r a z l i č n i h k r a j i h i n iz r a z l i č n i h p r e d l o g . M e d m o l i t v e n e o b r a z c e , k i s o n a s t a l i I 
m e d S l o v e n c i ž e p r e d c e r k v e n o s l o v a n s k i m v e l i k o m o r a v s k i m o b d o b j e m , s o d i t a ; 
p r a v g o t o v o b e s e d i l i , k i s t a o h r a n j e n i k o t p r v i i n t r e t j i b r i ž i n s k i s p o m e n i k ( v a - j 
r i a n t i s p l o š n e s p o v e d i ) . M e d t a k a z g o d n j a s l o v e n s k a b e s e d i l a m o r a m o š t e t i t u d i j 
p r e v o d o č e n a š a i n a p o s t o l s k e v e r e ; z a p i s a n a s t a s e o h r a n i l a š e l e iz 14. s t o l e t j a , 
a r h a i č n i j e z i k p a k a ž e n a m n o g o s t a r e j š o d o b o . D a s o g l a v n i o b r a z c i t a k e v r s t e ' 
ž i v e l i v p r e v o d i h m e d p o k r i s t a n j e n i m i S l o v a n i š e p r e d M e t o d o v i m p r i h o d o m • 
n a V e l i k o m o r a v s k o , p r i č a j o p o d o b n a m e s t a v s p o v e d n e m o b r e d u S i n a j s k e g a •] 
e v h o l o g i j a i n b r i ž i n s k i s p o v e d n i m o l i t v i . 2 i v e l i s o v l j u d s k i r a b i i n b i l i p o e n i j 
s t r a n i z a p i s a n i v b r i ž i n s k o p r a b e s e d i l o , p o d r u g i s t r a n i p a s o b i l i p o z n e j e p r e - ] 
v z e t i v s p o v e d n i r e d s t c s l . o b r e d n i k a , s e v e d a v j e z i k u t e g a o b r e d n i k a . 

V e l i k e g a p o m e n a s o b i l a b r e z d v o m a l e t a , k i s t a j i h p r e ž i v e l a C i r i l i n 
M e t o d m e d p a n o n s k i m i S l o v e n c i i n v v e l i k o m o r a v s k i d r ž a v i . Z a t o v n a č e l u n e | 
s m e m o i z k l j u č e v a t i m e d s e b o j n i h s t i k o v i n v p l i v o v . V e r o d o s t o j n a Ž i t j a p r i č a j o ; 
o b i v a n j u s l o v a n s k i h a p o s t o l o v v P a n o n i j i , o t e m , d a j e M e t o d p o s t a l p a n o n s k i i 
n a d š k o f , i n o v n e m i , k i j o j e z a s l o v a n s k o b o g o s l u ž j e p o k a z a l k n e z K o c e l j . N a j - 1 
b r ž b i b i l o v t a l e t a p o s t a v i t i n a s t a n e k i z v i r n i k a b r i ž i n s k e s p o v e d n e p r i d i g e , k i i 
j e b i l a p o z n e j e z a p i s a n a k o t d r u g i b r i ž i n s k i s p o m e n i k . T a s p o m e n i k j e j e z i k o v n o j 
v e l i k o b o l j č i s t i n s t i l i s t i č n o i z d e l a n k a k o r p a p r v i i n t r e t j i s p o m e n i k . V r h t e g a j 
s e n a n e k a t e r i h m e s t i h u j e m a s s t c s l . p r i d i g o v s p o m i n a p o s t o l a a l i m u č e n i k a , \ 
k i s e p r i p i s u j e K l i m e n t u O h r i d s k e m u , o h r a n i l a p a s e j e v m l a j š e m c e r k v e n o - ^ 
s l o v a n s k e m z a p i s u . i 

B r i ž i n s k a p r i d i g a s e , k a r j e r a z u m l j i v o , l o č i o d d r u g i h d v e h b r i ž i n s k i h 
s p o m e n i k o v p o s v o j e m s t i l u n e s a m o z a r a d i s v o j e m o r e b i t n e b l i ž i n e s t a r i c e r k v e 
n i s l o v a n š č i n i , a m p a k v p r v i v r s t i z a r a d i n a r a v e s v o j e g a b e s e d i l a . V s p l o š n i t 
s p o v e d i j e b o l j a l i m a n j s t e r e o t i p e n i n s t a t i č e n s p o v e d n i o b r a z e c , t u p a p r i d i g a , \ 
k i m o r a r a č u n a t i n a m o č ž i v e , g o v o r j e n e b e s e d e . 1 

O r a z m e r j u m e d b r i ž i n s k o p r i d i g o i n K l i m e n t o v o h o m i l i j o s o d o s t i r a z - ; 
p r a v l j a l i . S s l o g o m i n v z h o d n o b o g o s l o v n o m i s e l n o s t j o s e d o k a z u j e s t c s l . i z v o r i 
d r u g e g a b r i ž i n s k e g a s p o m e n i k a . V o b e h p r i d i g a h g r e s a m o z a n e k a j m e s t , k i i 
s e m e d s e b o j b o l j a l i m a n j u j e m a j o . V e n d a r j e t r e b a g l e d a t i n a p r o b l e m n e s a m o 
s k o z i p r i z m o p o s a m e z n i h m e s t , a m p a k s e j e t r e b a o z r e t i n a c e l o t n o z g r a d b o o b e h i 
d e l i n n a n a m e n , k i g a j e v s a k o o d n j i j u i m e l o . B r i ž i n s k i s p o m e n i k j e p r i d i g a o\ 
g r e h u i n p o k o r i i n j e k o t t a k a d e l s p o v e d n e g a o b r e d a . K l i m e n t o v a h o m i l i j a i m a j 



d r u g a č e n b o g o s l u ž n i p o m e n i n n i n a r a v n o s t v k l j u č e n a v s p o v e d n i o b r e d . U p o 
r a b l j a l a s e j e o b p r a z n o v a n j u k a t e r e g a k o l i a p o s t o l a a l i m u č e n c a k o t d e l s l u ž b e 
b o ž j e v n j e g o v s p o m i n , n i p a s p a d a l a m e d o b r e d n e s p o v e d n e t e k s t e . 

V e r j e t n o s e r e s n i c i š e n a j b o l j p r i b l i ž a m o s p o d m e n o , d a o b e b e s e d i l i , s t a r o 
c e r k v e n o s l o v a n s k o i n b r i ž i n s k o , i z h a j a t a i z s k u p n e g a i z v i r n i k a , d a p a s t a g a 
v s a k z a s e s a m o s t o j n o u p o r a b i l a . Z a t o n i t r e b a p o s t a v l j a t i v p r a š a n j a , k a t e r i o d 
n j i j u i m a z a d r u g e g a v r e d n o s t i z v i r n i k a . N i n e m o g o č e , d a j e b i l o s k u p n o p r a b e s e 
d i l o c e r k v e n o s l o v a n s k o . E n o p a n a j b r ž s m e m o t r d i t i : b r i ž i n s k a p r i d i g a ž e v s v o 
j e m p r v e m z a p i s u n i t r e b a , d a b i b i l a c e r k v e n o s l o v a n s k a . D o k a z z a t o n a j d e m o 
n a t i s t e m m e s t u v b r i ž i n s k i p r i d i g i , k i g o v o r i o t a k o i m e n o v a n i h s a t a n o v i h d e l i h . 
S l o v e n s k i a v t o r s e j e i z o g n i l i z r a z o m t a k e v r s t e , k a k o r j i h b e r e m o p r i K l i m e n t u : 
idoložbrtvije, bratonenavidenije, kljatvoprestuplenije. V t e h p r i m e r i h g r e z a 
p r e v o d e g r š k i h z l o ž e n k . S l o v e n s k e m u a v t o r j u s o z v e n e l e t u j e , n e d o m a č e , z a t o 
j i h j e r a z v e z a l v s t a v k e i n u p o r a b i l p a r a f r a z o : e ž e trébo tvorim, bratra okleve-
tam, eže roti, kojichže ne pasem, nu je prestopam. T a k o j e b e s e d i l u , k i g a j e 
i m e l p r e d s a b o , s n e l g r š k o o b l e k o i n m i s l i p o v e d a l p r e p r o s t o p o d o m a č e . 

V z v e z i s t e m j e t r e b a s p r e g o v o r i t i o g r e c i z m u , k i d a s e p o j a v l j a v t e m 
b r i ž i n s k e m s p o m e n i k u . P r i n a š t e v a n j u s a t a n o v i h d e l s e š e s t k r a t p o n o v i v e z n i k 
e ž e f e ž e trébo tvorim, bratra oklevetam, eže tatva, eže razboj, eže piti ugojenje, 
eže roti, kojictiže ne pasem, nu je prestopam, eže nenavist). V t e m e ž e s o n e k a 
t e r i s l a v i s t i ( J a g i č , V o n d r a k , G r i v e c ) v i d e l i p o s n e m a n j e g r š k e g a č l e n a to. O u p o 
r a b i t a k e g a g r š k e g a č l e n a v s t a r i c e r k v e n i s l o v a n š č i n i j e p o d r o b n o r a z p r a v l j a l 
J . K u r z ( B y z . - s l o v . 7 , 8 ) . P o k a z a l j e , d a s t a r a c e r k v e n a s l o v a n š č i n a v d o l o č e n i h 
z v e z a h r e s u p o r a b l j a č l e n , k a d a r h o č e s u b s t a n t i v i z i r a t i n e p r e g i b n e b e s e d e , p r e d 
l o ž n e z v e z e a l i p a c e l e s t a v k e . S t a v e k s e s u b s t a n t i v i z i r a , k a d a r g r e z a c i t a t e , 
n i k d a r p a n e , i n p r a v v t e m j e b i s t v o t a k e r a b e , k a d a r g r e z a n a v a d e n p r i p o v e d n i 
s t a v e k . V b r i ž i n s k i p r i d i g i s e v p r i m e r i s 2 4 s a t a n o v i m i d e l i , k o l i k o r j i h n a š t e v a 
K l i m e n t o v a h o m i l i j a , n a v a j a s a m o 7 t a k š n i h d e l , n a š t e v a n j e p a u v a j a v e z n i k 
e ž e v p o m e n u » d a « a l i » n a p r i m e r « a l i » b o d i s i d a « . K l i m e n t o v a h o m i l i j a , k a k o r 
j e v i d e t i , n a š t e v a n a j b r ž v s e g r e h e , k o l i k o r j i h j e b i l o v p r e d l o g i , b r i ž i n s k a p r i 
d i g a p a i z b i r a m e d n j i m i . K l i m e n t o v a h o m i l i j a p r a v i , d a s o t o s a t a n o v a d e l a 
( s i ž e s u t i ) d é l a s o t o n i n a ) , b r i ž i n s k a p r i d i g a p a p o z i v a , n a j o p u s t i m o t a d e l a , k e r 
s o d e l a s a t a n o v a ( p o l o m u o s t a n e m s i h m r z k i c h del e ž e / n e : j a z e / s o t d é l a s o 
t o n i n a ) . T a k o s e i z k a ž e t a d o z d e v n i g r e c i z e m , k i s o m u n e k a t e r i p r i p i s o v a l i t o 
l i k š e n p o m e n i n z n j i m d o k a z o v a l i , d a j e d r u g i b r i ž i n s k i s p o m e n i k p r a v z a p r a v 
s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i , k o t p r i m e r s t i l n e f i n e s e , p a n e s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e , 
a m p a k p r v e g a p i s c a , k i j e p r i r e d i l s l o v e n s k o p r a b e s e d i l o t e g a s p o m e n i k a : t u j a 
p r e d l o g a m u j e s s v o j o g r š k o s k l a d n j o z v e n e l a p r e v e č n e d o m a č e , i n s e j e z a t e k e l 
r a j š i k d o m a č e m u o p i s u . 

O z e m l j e , n a k a t e r e m s o v M e t o d o v e m č a s u p r e b i v a l i S l o v e n c i , k i s o b i l i 
p o d n j e g o v o j u r i s d i k c i j o i n s l e m p a n a p o d r o č j u s l o v a n s k e g a b o g o s l u ž j a — b i l a 
j e t o s e v e r n a P a n o n i j a , K o c l j e v a k n e ž e v i n a — j e v z a č e t k u 10 . s t o l e t j a z a d e l 
h u d u d a r e c : p r e g a z i l i s o g a M a d ž a r i i n z a t r l i n a n j e m s l o v e n s k i ž i v e l j . N e k a j 
s l o v e n s k e g a p r e b i v a l s t v a s e j e b r e z d v o m a r e š i l o v s o s e d n j e p o k r a j i n e , v e n d a r 
s l o v e n š č i n a , k i s e j e t o d g o v o r i l a , d a n e s n i z n a n a , z l a s t i m a l o v e m o o n j e n e m 
b e s e d n e m z a k l a d u . T a u g o t o v i t e v j e p o m e m b n a t o l i k o b o l j , k e r l a h k o d o m n e 
v a m o , d a s o s e p r a v n a t e m p o d r o č j u p a n o n s k i S l o v e n c i v b e s e d n e m z a k l a d u 
p r e c e j l o č i l i o d k a r a n t a n s k i h i n b i l i b l i ž j i s v o j i m s e v e r n i m s l o v a n s k i m s o s e d o m . 
Z a t o n i z a n e s l j i v a m e t o d a , k i i z o k o l i š č i n e , d a j e t o l i k o i n t o l i k o b e s e d , z a p i s a n i h 



v b r i ž i n s k i h s p o m e n i k i h , d a n e s z n a n i h v s e v e r n i s l o v a n š č i n i , s l o v e n š č i n a p a j i h 
d a n e s s p l o h n e p o z n a v e č a l i p a j i h p o z n a v d r u g a č n i h i z p e l j a n k a h a l i p o m e n i h , 
z z a n e s l j i v o s t j o s k l e p a n a n e s l o v e n s k i i z v o r b r i ž i n s k i h s p o m e n i k o v . V r e d n o t i t i 
s e d a j b e s e d n i z a k l a d , d a j e c e r k v e n o s l o v a n s k i a l i p a c e l o s e v e r n o s l o v a n s k i , p r i 
t e m p a n e u p o š t e v a t i s p l o š n e g a z g o d o v i n s k e g a d o g a j a n j a v t e h k r a j i h i n p o 
s t a v l j a t i d a l j n o s e ž n e t r d i t v e n i p r i m e r n o . C e t a k o g l e d a m o n a s t v a r , z g u b i j o 
p r e c e j p r e p r i č e v a l n e m o č i d o k a z i , d a b r i ž i n s k i s p o m e n i k i n i s o s l o v e n s k i . 

P r e s o j a o j e z i k u b r i ž i n s k i h s p o m e n i k i h s e z a m o t a š e b o l j , č e n e u p o š t e 
v a m o t e g a , k a j s e j e v t e m č a s u d o g a j a l o a l i p a ž e z g o d i l o n a o z e m l j u , k i j e 
n a n j e m s t c s l . s l o v s t v o n a s t a l o i n d o ž i v e l o r a z c v e t . M e t o d o v o d e l o n a V e l i k o -
m o r a v s k e m j e r a z p a d l o , n j e g o v i u č e n c i s o b i l i p r e g n a n i , s l o v s t v e n o d e l o p a 
z a t r t o . T o , k a r j e m a n j k a k o r v č e t r t s t o l e t j a z g r a d i l M e t o d , s e j e n a n e p o s r e d 
n e m p o d r o č j u n j e g o v e g a d e l a t r a g i č n o k o n č a l o . C e l o v s a m e m s r e d i š č u j e s l o 
v a n s k o b o g o s l u ž j e i n z n j i m c e r k v e n o s l o v a n s k o s l o v s t v o z a m r l o . P r e t e ž n a v e 
č i n a o h r a n j e n i h s t c s l . s p o m e n i k o v k a ž e n a d r u g e p o k r a j i n e , p r e d v s e m n a M a 
k e d o n i j o i n B o l g a r s k o . C e s e t o r e j v d e ž e l a h , k i s o n e k o č b i l e p o d M e t o d o v o 
j u r i s d i k c i j o , n i o h r a n i l o s k o r a j n i č s l e d o v z a s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k i m i s p o m e 
n i k i , j i h m o r e m o t e m m a n j p r i č a k o v a t i t a m , k j e r s o i m e l i v s o m o č v r o k a h n a 
s p r o t n i k i s l o v a n s k e g a b o g o s l u ž j a . D e j a n s k e r a z m e r e n a o z e m l j u , k j e r s o p r e 
b i v a l i S l o v e n c i , s o d a j a l e t o r e j k a j m a l o o p o r e , d a b i m o g l a s l o v e n s k a b e s e d a v 
k o l i č k a j š i r š e m o b s e g u ž i v e t i v b o g o s l u ž j u . I z p r e d o č i n e s m e m o z g u b i t i o k o 
l i š č i n e , d a j e m a d ž a r s k i k l i n v P o d o n a v j u o t e ž i l s t i k e m e d j u ž n o s l o v a n s k i m 
s e v e r o z a h o d o m i n j u g o v z h o d o m . Z a g o v o r n i k i t e z e , d a s o b r i ž i n s k i s p o m e n i k i 
c e r k v e n o s l o v a n s k i , p a d o k a z u j e j o t o r a v n o s f i l o l o š k o a n a l i z o b e s e d i l , k i s o 
d o k a z a n o n a s t a l i n a v z h o d n e m r o b u j u ž n e s l o v a n š č i n e . 

M e t o d o v o d e l o v a n j e n a V e l i k o m o r a v s k e m i n v P a n o n i j i j e b i l o p r e k r a t k o -
t r a j n o i n č a s i p r e n e m i r n i , n e m š k i š k o f i p a s l o v a n s k e m u b o g o s l u ž j u p r e v e č n a 
s p r o t n i , d a b i s e b i l o z u n a j M e t o d o v e g a p o d r o č j a m o g l o r a z v i t i c e r k v e n o s l o 
v a n s k o i z r o č i l o , d a b i t a m n a s t a j a l i c e r k v e n o s l o v a n s k i s p o m e n i k i i n d a b i t o 
s l o v s t v e n o s n o v a n j e p r e ž i v e l o M e t o d o v o š k o f o v a n j e i n t r a g i č n e p o s l e d i c e p o 
n j e g o v i s m r t i . P r a v i l n e j š e s e m i z d i , č e p r e v i d n o p r e s o j a m o d e j a n s k e r a z m e r e 
t e h k r i t i č n i h d e s e t l e t i j . M e d S l o v e n c i j e v 9 . i n 1 0 . s t o l e t j u ž i v e l o n e k o c e r k v e n o 
s l o v s t v o , s k r o m n o i n n e o b s e ž n o . N a s t a l o j e i z d r u g a č n i h r a z m e r k a k o r c e r k v e 
n o s l o v a n s k o s l o v s t v o n a M o r a v i i n v P a n o n i j i , b r e z t i s t i h š i r o k i h p e r s p e k t i v 
o c e r k v e n i u p r a v n i s a m o s t o j n o s t i , k i s o t a k o z n a č i l n e z a M e t o d a i n n j e g o v e s o 
d e l a v c e . V s e M e t o d o v o d e l o i m a z a k o n č n i c i l j , d a b i s e c e r k v e n o ž i v l j e n j e m e d 
S l o v a n i o t r e s l o n e m š k e p r e m o č i ; s r e d s t v o , d a b i s e t o d o s e g l o , p a j e b i l o r a v n o 
s l o v a n s k o b o g o s l u ž j e i n z n j i m t e s n o p o v e z a n o c e r k v e n o s l o v a n s k o s l o v s t v o . N a 
o z e m l j u , k j e r j e ž i v e l a v e č i n a S l o v e n c e v , p a j e i m e l a v o d i l n a n e m š k a d u h o v š č i n a 
č i s t o d r u g a č n e c i l j e . J u g o v z h o d n i r o b f r a n k o v s k e d r ž a v e j e b i l o d n e k d a j z e l o 
o b č u t l j i v , f r a n k o v s k a d r ž a v a j e m e j i l a n a m r e č t a m n a b i z a n t i n s k o d r ž a v o . Z a t o 
j e n a t e m o b m o č j u v p r e g l a c e r k e v , d a b i j i p o m a g a l a u t r d i t i m e j n e p o k r a j i n e . 
K o l i k o r b o l j s o b i l e n a V e l i k o m o r a v s k e m o č i t n e t e ž n j e , n a j b i c e r k v e n a n e o d 
v i s n o s t b i l a m o č n a o p o r a p r i z a d e v a n j e m z a p o l i t i č n o s a m o s t o j n o s t , t o l i k o v e č j i 
j e m o r a l b i t i t o d o d p o r f r a n k o v s k e d r ž a v e p r o t i s l o v a n s k i c e r k v i i n p r o t i v s e m u , 
s č i m e r s e j e t a c e r k e v s k u š a l a u t r d i t i , t o r e j t u d i p r o t i s l o v a n s k e m u b o g o s l u ž -
n e m u s l o v s t v u . R a z u m l j i v o j e , d a j e c e r k v e n o s l o v a n s k o s l o v s t v o m e d S l o v a n i 
ž i v e l o n a p r e j i n d o ž i v l j a l o r a z m a h s a m o t a m , k j e r j e b i l o v n a v a d i s l o v a n s k o 
b o g o s l u ž j e t u d i š e p o M e t o d o v i s m r t i . M e d t a k e k r a j e p a s l o v e n s k e d e ž e l e n i s o 



s p a d a l e . N j i h o v o v e r s k o ž i v l j e n j e j e b i l o z a k r a j e s e v e r n o o d D r a v e t r d n o 
u s m e r j e n o n a s e v e r , n a n e m š k e š k o f i j e . 

D u h o v š č i n a m e d S l o v e n c i j e v d r u g i p o l o v i c i 9 . s t o l e t j a l a h k o v e d e l a , k a j 
s e d o g a j a v p a n o n s k i n a d š k o f i j i , t u d i n i b i l n e m o g o č p o s a m e z e n s t i k s s t a r o -
c e r k v e n o s l o v a n s k i m s l o v s t v o m ; d a b i p a p r i t e m š l o z a h o t e n o i n n a č r t n o s o d e 
l o v a n j e z M e t o d o v o d u h o v š č i n o i n u v a j a n j e c e r k v e n i h b e s e d i l m e d S l o v e n c e 
i z s o s e d n j i h , p o l i t i č n o b o l j s a m o s t o j n i h i n n a v e r s k e m p o d r o č j u n a s v o j n a č i n 
o r g a n i z i r a n i h S l o v a n o v , t a k o s t a l i š č e b i s e t e ž k o d a l o z a g o v a r j a t i . N i s o z a t o 
s p r e j e m l j i v e t r d i t v e , d a j e b i l d r u g i b r i ž i n s k i s p o m e n i k t a k š e n , k a k o r j e b i l 
z a p i s a n o k o l i 1. 1 0 0 0 , p o p o s l u h u p r e p i s a n o g l a g o l s k o b e s e d i l o , k o j e m i n i l o v s a j 
ž e s t o l e t , k a r j e v n e k d a n j i M e t o d o v i n a d š k o f i j i b i l o k o n e c s l o v a n s k e g a b o g o 
s l u ž j a i n j e s s t v a r j o s a m o t u d i p i s a v a ( g l a g o l i c a ) p r i š l a i z n a v a d e . T a k p r e n o s 
g l a g o l s k e g a b e s e d i l a v k a r o l i n š k o l a t i n i c o b i b i l š e m o g o č , r e c i m o , o k o l i 1. 9 0 0 . 
D a b i g l a g o l s k a b e s e d i l a k r o ž i l a m e d S l o v e n c i , k i s o ž i v e l i v o k v i r u z a h o d n e 
c e r k v e p o d j u r i s d i k c i j o n e m š k i h š k o f o v , š e s t o l e t p o z n e j e i n d a b i s e m e d n j i m i 
t a k r a t n a š l i l j u d j e , k i b i b i l i g l a g o l i c o p o z n a l i , j e k a j m a l o v e r j e t n o . 

B r i ž i n s k e s p o m e n i k e j e t o r e j t r e b a š t e t i z a s l o v e n s k o b e s e d i l o . T a k š n i , k a 
k o r s o s e n a m o h r a n i l i , s o o d s e v p o s e b n i h r a z m e r , k i s o v n j i h S l o v e n c i ž i v e l i 
v 9 . i n 10 . s t o l e t j u . G r e z a z a p i s e m o l i t v e n i h o b r a z c e v , k i s o v o k v i r u k a r o l i n š k e 
c e r k v e n e z a k o n o d a j e ž i v e l i v z a h o d n i c e r k v i i n b i l i d o v o l j z a t i s t o m a l o m e r o , 
k i j o j e ž i v i m j e z i k o m n a s p l o h t a c e r k e v d o p u š č a l a . V e l i k i , p a n a ž a l o s t k r a t k o 
t r a j n i d o g o d k i s e v e r n o o d n j i h , k i s o z a j e l i t u d i d e l S l o v e n c e v , s o n a s v o j n a č i n 
u t e g n i l i p u s t i t i s l e d o v e t u d i v n a š e m r e v n e m s l o v s t v u t i s t i h č a s o v . 

T a k o j o b t e r a m o r a m o u g o t o v i t i , d a s o v s i t r i j e b r i ž i n s k i s p o m e n i k i ( t o r e j 
t u d i d r u g i ) j e z i k o v n o e n a k i , m e d s e b o j h o m o g e n i p o g l a s o v n e m , o b l i k o s l o v n e m 
i n s i n t a k t i č n e m u s t r o j u . R a z l i k a m e d d r u g i m s p o m e n i k o m n a e n i s t r a n i t e r 
p r v i m i n t r e t j i m n a d r u g i p a j e , k o t ž e r e č e n o , s t i l i s t i č n e n a r a v e i n j e u t e m e 
l j e n a v v s e b i n i s p o m e n i k a s a m e g a . 

T u d i č e b i v z e l i k o t s k r a j n o m o ž n o s t , d a b i b i l a b r i ž i n s k a p r i d i g a n a p i s a n a 
v s t a r i c e r k v e n i s l o v a n š č i n i , b i b i l o t o b e s e d i l o v d o l g i r a b i m e d S l o v e n c i z g u 
b i l o t i s t e r a z m e r o m a r e d k e s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e p o s e b n o s t i , k i s o v t i s t e m 
č a s u l o č i l e s t a r o c e r k v e n o s l o v a n š č i n o i n s t a r o s l o v e n š č i n o . V t a k e m p r i m e r u 
b i b i l d r u g i b r i ž i n s k i s p o m e n i k l i t e r a r n o z g o d o v i n s k o z a n i m i v t u d i z a z g o d o v i n o 
s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e g a s l o v s t v a , p o j e z i k o v n e m g r a d i v u , k i s e v n j e m s k r i v a , 
p a b i t u d i v t e m p r i m e r u s o d i l v z g o d o v i n o s l o v e n s k e g a j e z i k a . 

Franc Zadravec 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a L j u b l j a n a 

LIRSKE IN EPSKE PESNIŠKE OBLIKE 
V OBDOBJU SLOVENSKE MODERNE 

D a s t a v s e b i n a i n o b l i k a v b e s e d n i u m e t n i n i m e d s e b o j o d v i s n i , j e z n a n 
a k s i o m l e p o s l o v n e p r a k s e i n e s t e t i k e . Z u n a n j a o b l i k a p e s m i n e r e d k o o p o z a r j a 
n a u m e t n o s t n o v o l j o i n a v t o r j e v s t i l , p r e d v s e m p a t u d i n a i n d i v i d u a l n o i n g e n e 
r a c i j s k o o b č u t j e i n z g o d o v i n s k i p o l o ž a j , i z k a t e r e g a j e p e s e m p r i v r e l a . N e k a t e r e 



p o e t i k e i n s t i l n e s m e r i h o č e j o z v i d n i m i z n a č i l n o s t m i p e s m i u s m e r j a t i b r a l č e v o 
p o z o r n o s t . T a k i sta^ z l a s t i f u t u r i s t i č n a i n d e l o m a t u d i e k s p r e s i o n i s t i č n a p o e t i k a , d a 
o n e k a t e r i h s o d o b n i h o b l i k o v n i h e k s p e r i m e n t i h , k i t e ž i j o h k a r m i n i f i g u r a t i , n i t i 
n e g o v o r i m o . 

V s a k b e s e d n i u m e t n i k •— p o u d a r i t i ž e l i m b e s e d o u m e t n i k — o b l i k o v n o 
ž i v i i z i z r o č i l a i n s v o j e g a u s t v a r j a l n e g a t e m p e r a m e n t a . Z a k o n o m u m e t n i š k e g a 
r a z v o j a s l e d i , k o p o l e g v ž e z n a n i h i n p r e i z k u š e n i h o b l i k a h u s t v a r j a t u d i v t a 
k i h , k i u s t r e z a j o s a m o n j e m u i n d o k a z u j e j o n j e g o v o e n k r a t n o u m e t n o s t n o o s e b 
n o s t i n m o č . S p r o š č e n e o b l i k e p o n a v a d i s p r e m i n j a i n j i h p r i r e j a p o l a s t n e m o b 
č u t j u t e r p o o b č u t j u i n s t i l u , k i v d o b i p r e v l a d u j e t a . Z a r a d i t e g a i m a m o v v s a 
k e m l e p o s l o v n e m o b d o b j u o p r a v i t i s s p o r o č e n i m i o b l i k a m i , k i s o d o ž i v e l e b o l j 
a l i m a n j i z r a z i t p r e m i k , i n s t a k i m i o b l i k a m i , k i j i h l e p o s l o v n a p r e t e k l o s t š e n e 
m o r e p o k a z a t i . T a k o j e p r i n a s t u d i v č a s u i m p r e s i o n i z m a , s i m b o l i z m a i n z a 
č e t k o v e k s p r e s i o n i z m a : n a s t a l e s o n e k a t e r e n o v e p e s e m s k e o b l i k e , s v o j s k o p r e 
o b r a z b o p a j e d o ž i v e l t u d i s o n e t . 

L i r s k e p e s n i š k e o b l i k e 

M e d l i r s k i m i p e s n i š k i m i o b l i k a m i z a v z e m a v n a š e m č a s u p r v o m e s t o 
p e s e m , d o k a j š t e v i l e n j e s o n e t , l e m a l o p e s n i k o v p a j e p i s a l o t u d i g a z e l o , e l e 
g i j o , o d o , h i m n o , p r e g o v o r , u g a n k o i n p u š č i c o . 

P e s e m . S k u p n a z n a č i l n o s t p e s n i k o v m o d e r n i s t o v , K e t t e j a , M u r n a , C a n 
k a r j a i n Ž u p a n i č i č a , t e r G r a d n i k a , G o l a r j a , S a r d e n k a i n š e n e k a t e r i h , j e , d a s o 
v p e s m i c e s t o o h r a n i l i k i t i č n o s t r o g i r e d . E n a k e k i t i c e v p e s m i , s i l a b o t o n i č n i 
v e r z i i n r i m e n a i s t i h m e s t i h k i t i c e p o v s e j p e s m i s o j i m b i l i š e z m e r o m p o 
m e m b n i o b l i k o v n i z a k o n i . T a k t i p p e s n i š k e g a o b l i k o v a n j a t e m e l j i n a n a č e l u p o 
n a v l j a n j a . P e s n i k o s n o v n o o b l i k o » p o n a v l j a « z a t o , d a b i l i r s k i m o t i v s t r n i l i n 
z a o k r o ž i l v k a r n a j b o l j t r d n o o b l i k o v n o c e l o t o . 

M o d e r n i s t i i n S a r d e n k o , G o l a r i n d r u g i p e s n i k i s o n p r . p i s a l i š e d o l g o p e s e m 
s š t i r i v r s t i č n o k i t i c o , k o t j e M u r n o v a Ko dobrave se mrače. K e t t e i n C a n k a r 
s t a v t a k i o b l i k i u p r i z a r j a l a t u d i l j u b e z e n s k e d i a l o g e . V s e s t a v m o t i v a s i l i r s k i 
s u b j e k t p r i k l i č e l j u b i c o , n a j b r ž p o z g l e d u l j u d s k e p e s m i i n r o m a n c e , l e d a s t a 
p o g o v o r i n r a z p o l o ž e n j e , z l a s t i p r i C a n k a r j u , p r e f i n j e n a i n r a h l o d e k a d e n č n a ( v e 
l e m e s t n i m o t i v s o o č i s s p o m i n o m n a v a š k o d e k l e ) . 

T o d a p o n a v l j a j o č i s e o b l i k o v n i o b r a z c i s o p e s n i k o m , k i s o t a k o v r e d n o t i l i 
r i t e m k o t C a n k a r , M u r n , K e t t e i n Ž u p a n č i č , p o m e n i l i h k r a t i t u d i r e s n o o v i r o 
z a i z p o v e d l i r s k i h m o t i v o v i n r a z p o l o ž e n j . T a k o j e z d a j p e s e m d o b i l a p o l e g n e 
k a t e r i h s k u p n i h , n a p o l k l i š e j s k i h o b l i k t u d i i z r a z i t o o s e b n e , e n k r a t n e v z u 
n a n j i i n n o t r a n j i z g r a d b i i n d i v i d u a l i z i r a n e p o t e z e . T u j e p o g n a l a i z i m p r e s i o n i 
s t i č n e g a » t r e n u t k a « , t a m i z p o l o ž a j a s a m o g o v o r a , s k a t e r i m s e p e s n i k p r e b i j a d o 
j a s n e j š e p o d o b e o s e b i , d r u ž b i i n s v e t u , i n s p e t d r u g j e s t a j o o b l i k o v a l a t u d i ž e 
f u t u r i s t i č n a i n e k s p r e s i o n i s t i č n a a r t i s t i č n a v o l j a i n o b č u t j e s v e t a . 

O b č u t j e , d a j e s a m o t r e n u t e k v s e , t a t i p i č n a i m p r e s i o n i s t i č n o r a z p o l o ž e n j 
s k a z a v e s t , j e z a g o t a v l j a l o k r a t k o p e s e m . I m p r e s i o n i s t j e m o r a l u p e s n i t i č u s t v e n i 
t r e n u t e k i n m i s e l n i p r e b l i s k v z g o š č e n i i n n a g l o z a o k r o ž e n i o b l i k i . K a k o j e l i r s k o 
j e d r o z g o s t i l i n g a u j e l v n a v i d e z f r a g m e n t a r n o o b l i k o , p o n a z a r j a j o M u r n o v e 
p e s m i k o t e n o k i t i č n i Trenutek, Pojenec, Nebo, nebo... i n d r u g e p e s m i . N a p i s a l 



j e t u d i š t e v i l n e d v o k i t i č n e , o s e m v r s t i č n e p e s m i ( t i p Sneg). S p e s n i l p a j e t u d i • 
o k r o g 3 0 t r o k i t i č n i h , k i i m a j o p o d e v e t , v e č i n a p o d v a n a j s t v r s t i c ( t i p Pa ne . 
pojdem prek poljan). Z l a s t i d e v e t v r s t i č n a j e , p o d o b n o k o t Trenutek, z n a č i l n a 
M u m o v a t v o r b a . T u d i Z u p a n č i č j e r a d p i s a l k r a t k e o b l i k e , z l a s t i d v o k i t i č n o p e - • 
s e m ( t i p Z v e č e r ) . K r a t k o , » v t i s n o « o b l i k o s r e č u j e m o t u d i p r i G o l a r j u , S a r d e n k u , I 
G r a d n i k u , a n i č m a n j t u d i p r i p e s n i k i h d r u g e g a d e s e t l e t j a , t e d a j , k o s o s e m l a j š i : 
i m p r e s i o n i z m u ž e u p i r a l i . ; 

O d p o n a v l j a j o č e g a s e o b l i k o v n e g a p o s t o p k a s e j e v n e k a t e r i h p e s m i h n a j - j 
v i d n e j e o d d a l j i l Ž u p a n č i č . V t e m č a s u j e b i l n a j v e č j i r e v o l u c i o n a r n a p o d r o č j u ^ 
s l o v e n s k e g a v e r z a i n k i t i c e . 2e v z b i r k i Caša opojnosti ( 1899) j e v n e k a t e r i h j 
p e s m i h s t o p i l k o r a k v s t r a n o d k i t i č n e s o m e r n o s t i , k a s n e j e p a j e k i t i c o š e d r z n e j e \ 
o s v o b a j a l s t a l n o s t i i n v n a p r e j š n j e d o l o č e n o s t i . K a r k i t i c o v n j e g o v i n o v i t e h n i k i ; 
i n p o e t i k i š e u p r a v i č u j e , j e č u s t v e n o m i s e l n i r i t m i č n i m o t i v t e r i n t e n z i t e t a i n ! 
p o m e n s k a z a o k r o ž i t e v m o t i v a . T a k a j e v p r v i z b i r k i n p r . p e s e m Ti skrivnostni ] 
moj cvet. . . S k u p i n a p e s m i M a n o n Josipa Murna-Aleksandrova v z b i r k i C e z | 
plan ( 1 9 0 4 ) p a j e k i t i č n o ž e t a k o n e m i r n a , d a s a m o t r i p e s m i o d o s m i h o h r a n j a j o j 
e n o t n e k i t i c e ( I V , V I I , V I I I ) , d r u g e p a s o ž e p l o d n o v e p o e t i k e . K a k o o ž j i m i s e l n i 
m o t i v s p o d o b o i n s v o j o r i t m i č n o e n k r a t n o s t j o d o l o č a n a r a v n e , n e p r i s i l j e n e m e j e 
i n o b s e g k i t i c e i n k a k o j e v s a k a k i t i c a s v o j s k i v s e b i n s k o - r i t m i č n i z a g o n i n v s e b i 
s t r n j e n a p o d r o b n o s t c e l o t n e p e s n i š k e i d e j e , j e z l a s t i p l a s t i č n o v i d n o v p e s m i 
Prebujenje. T u j e Z u p a n č i č s v o b o d n o r a z m i k a l k i t i c o p o d o l ž i n i i n š t e v i l u v r s t i c 
t e r o d » p o s t a j e « d o » p o s t a j e « p i s a l n o v o , d r u g a č n o o d p r e j š n j e . T a k o j e i z o b l i 
k o v a l t u d i š t e v i l n e d r u g e (Z vlakom. Ob kvarneru. Vizija, Vseh živih dan. Vesela \ 
pomladnja epistola, Žebljarska, Slap, Epilog, Kovaška, Dies irae), s k r a t k a p e s m i , j 
k i s o s r e d i š č e i n v r h n j e g o v e p e s n i š k e i z p o v e d i . N a s t a v k e z a t o s p e c i f i č n o 2u- i 
p a n č i č e v o o b l i k o i m a m o v s l o v e n s k i p e s n i š k i s t r u k t u r i s i c e r ž e o d G r e g o r č i č a , \ 
v e n d a r j e t a š e d o k a j s t r o g o v z t r a j a l p r i m e t r i č n e m r e d u , z a r a d i č e s a r j e n j e g o v a i 
k i t i c a v e l i k o m a n j r a z g i b a n a k o t Z u p a n č i č e v a . T a j e m e t r i č n o s h e m a t i k o i n ! 
k i t i c o s p r o s t i l , s l e d e č d u h u n o v o r o m a n t i č n e p o e t i k e i n s v o j i n a r a v i , k i j e p r e - \ 
z i r a l a k l a s i c i s t i č n i m e t r i č n i r e d i n v e r o v a l a l e š e v m o č o s e b n e g a r i t m a . P r i t e j ] 
o b l i k o v n i r e v o l u c i j i s o m u m o g o č e p o m a g a l i t u d i W h i t m a n o v i i n V e r h a e r n o v i \ 
v e r z n o i n k i t i č n o s v o b o d n i s p e v i . Z a d n j a i n p o g l a v i t n a o s n o v a z a n j o p a j e b i l a 
n j e g o v a v i t a l i s t i č n a n a r a v a . Z u p a n č i č e v a v r s t i č n o i n m e t r i č n o s p r o š č e n a k i t i c a 
k o t e n k r a t n a r i t m i č n a e n o t a v p e s m i j e v n a s l e d n j e m d e s e t l e t j u d o b i v a l a p r i 
s t a š e z l a s t i m e d p e s n i k i , k i s o i s k a l i p o b u d v f u t u r i s t i č n i i n e k s p r e s i o n i s t i č n i ; 
p o e t i k i . i 

N a j v e č j a l i r s k a p e s n i t e v t e g a č a s a j e Z u p a n č i č e v a Duma. T a l i r s k a d r a - \ 
m a t s k a p o e m a t e m e l j i n a d i a l o g u i n l i r s k o n e p o s r e d n i i z p o v e d i . Z g r a j e n a j e p o ; 
v n a p r e j š n j e m d v o d e l n e m a r h i t e k t o n s k e m p r e m i s l e k u , k i g a a v t o r s p o r o č a v t r e h i 
u v o d n i h v r s t i c a h . V p r v e m d e l u p r e v l a d u j e d v o g o v o r m e d ž e n s k i m i n m o š k i m \ 
» g l a s o m « , m e d d o m a č i j s t v o m i n s v e t o v l j a n s t v o m , d r u g i j e b o l j l i r s k i i n p o d a j a ; 
e s t e t s k e m o t i v e p e s n i k o v e g a o t r o š t v a i n s l o v e n s k o s o c i a l n o k r i z o . Z a t o t u d i v ' 
t i p u v e r z a n i s t a v c e l o t i e n a k a . P r e v l a d u j o č i š t i r i - i n t r i s t o p n i a k a t a l e k t i č n i d a k - i 
t i l s k i v e r z s e z l a s t i p r i s o c i a l n e m m o t i v u s k r č i i n z d r u ž u j e s t r o h e j e m t e r z ] 
n o v o r i t m i k o s u g e s t i v n o i z r a ž a e k s i s t e n c i a l n o s t i s k o . R a z u m l j i v o j e , d a j e v > 
D u m i t u d i k i t i c a d o c e l a s v o b o d n a . i 

D r u g o d e s e t l e t j e m o d e r n e j e d a l o v s a j e n o p o m e m b n o n o v o o b l i k o . T o j e ; 
G r a d n i k o v o e n o k i t i č n o , n e r a z k l e n j e n o , i z e n e g a k o s a z a p i s a n o l j u b e z e n s k o » p i - I 
s m o « . G r a d n i k z a p i š e t u d i p e t n a j s t z l o ž n o v r s t i c o , n e p r e s e ž e p a o s e m a l i d e v e t i 



v r s t i c [Pisma). P i s e m s k i t i p k i t i c e i m a j o t u d i p e s m i Trudna pot, Kar besedi ti 
usta govorijo, Brda i n Pesmi starega begunca ( v č a s i h p o d e s e t v r s t i c ) . R i t m i č n o 
n a č e l o t e k i t i c e j e o d p r t a v r s t i c a , k i n e n a s i l n o i n s m i s e l n o p r e s t o p a v n a s l e d n j o . 
V t r e t j e m Pismu p r e s t o p p o v e z u j e v s e h o s e m v r s t i c . R i m o v t a k i k i t i c i k o m a j č u 
t i m o , i n z d i s e , d a j e n j e n a n a l o g a » t r g a t i « s t a v k e , k i s e p r e l i v a j o i z v r s t i c e v 
v r s t i c o . T o d a G r a d n i k o v a d i k c i j a , p o m e n s k i l o k i s t a v k o v i n k i t i c a s a m a t a k r i -
m a j o č i p o s t o p e k u p r a v i č u j e j o . 

L a h k o b i n a v e d l i š e n e k a t e r e p e s e m s k e i n k i t i č n e n o v o s t i . M e d n j e s p a d a t a 
K e t t e j e v a s e r e n a d a Na trgu z o s e m v r s t i č n o k i t i c o , v k a t e r i s e v s a k č e t r t i i n 
o s m i v e r z b i s t v e n o p o d a l j š a t a i n z a u s t a v i t a v p r e j š n j i h š t i r i h v r s t i c a h z a g n a n i 
r i t m i č n i v a l , t e r i m p r e s i o n i s t i č n a Jagned, k i j e o p t i č n o p o u d a r j e n a i n ž e z o b 
l i k o t o p o l a i z r a ž a v e d r i i n z m a g o v i t i r a z p o l o ž e n j s k i m o t i v . K o t i z j e m n a n o v o s t 
v e l j a t u d i M o l e t o v a Pesem v prozi ( 1 9 0 9 ) . V n j e j j e m e t r i č n o - r i t m i č n i r e d š e s v o 
b o d n e j š i k o t v k i t i č n o s v o b o d n i Z u p a n č i č e v i p e s m i . K a r u s t v a r j a v t i s p e s e m s k o 
r i t m i č n e g a r e d a , s o l e š e s t a v k i , k i s i s l e d i j o k o t i n t o n a c i j s k o b o l j a l i m a n j e n a k o 
u r e j e n e e n o t e . T e i n p o d o b n e n o v o s t i , k i j i h j e n a j t i t u d i p r i d r u g i h p e s n i k i h , s o 
o s t a l e o s a m l j e n e i n s e n i s o r a z v i l e v p o s e b e n o b l i k o v n i s i s t e m . 

M a l o š t e v i l n e i n e s t e t s k o n e p o m e m b n e s o t u d i p e s m i , v k a t e r i h s o p e s n i k i 
u v e l j a v l j a l i s t a r e j š e r o m a n s k e o b l i k e , z l a s t i o k t a v o r i m o ( S a r d e n k o , M o l e ) , t e r -
c i n o i n š e s t i n o ( M o l e i n O p e k a ) . 

Z a n i m i v o p a j e š e t o l e . P r o t i p r i č a k o v a n j u i m p r e s i o n i z e m n i p r e p r e č i l , d a 
p e s n i k i p o d s k u p e n n a s l o v n e b i z b i r a l i t u d i p o v e č p e s m i . U s p e š n e c i k l i č n e 
z g r a d b e s o d e l a l i r a v n o m o d e r n i s t i , z l a s t i s t a j i h l j u b i l a K e t t e i n Z u p a n č i č , a t u d i 
C a n k a r i n M u r n n i s t a o s t a l a b r e z n j i h . I m a j o j i h t u d i S a r d e n k o , M e d v e d , M o l e , 
G r a d n i k , G o l i a , L o v r e n č i č , F r a n A l b r e h t i n d r u g i . K a k o r v n a j b o l j š i h p r i m e r i h 
v n a š i p o e z i j i 19 . s t o l e t j a s o c i k l i č n i u s t r o j i t u d i p r i K e t t e j u , Ž u p a n č i č u , C a n 
k a r j u , M u r n u i n G r a d n i k u e s t e t s k o u s p e l i i n e n o t n i p e s n i š k i o r g a n i z m i . 

D r u g a z e l o p o g o s t a o b l i k a v t e d a n j e m n a š e m p e s n i š t v u j e s o n e t . Z n a n o 
j e , d a s e j e s o n e t r a z v i l i z k a n c o n e , z l a s t i o b a k v a r t e t n a d e l a , i n d a j e n j e g o v a 
z n a č i l n o s t d o k a z o v a l n i p o s t o p e k . P r i m e r o i z k v a r t e t p e s n i k v t e r c e t a h s u b j e k t i -
v i z i r a o z i r o m a » d o k a ž e « n a s e b i . T a k j e k l a s i č n i s o n e t . T o j e t o r e j d o v o l j r a c i o 
n a l n a o b l i k a i n r a d a u v e l j a v l j a a r h i t e k t o n i k o v s e b i n e . U m e t n i š k a o b d o b j a , 
k i n i s o m a r a l a s t r o g e z g r a d b e , n p r . b a r o k , s o t a k o d e l i t e v v s e b i n e n a p r o l o g 
i n s u b j e k t i v i z a c i j o r a z d r l a . T o j e v v e l i k i m e r i s t o r i l a t u d i n o v o r o m a n t i k a . L e t a 
1 8 9 7 n p r . j e L j u b l j a n s k i z v o n o b j a v i l » e k s t a t i č n i s o n e t « č e š k e g a d e k a d e n t a 
J i f i j a K a r a s k a . T u j e o d s o n e t a o s t a l a l e š e r i t m i č n a p r o z a v š t i r i h o d s t a v k i h , 
v o l j e d o v r s t i c e n i v e č , t e ž n j a p o r i m i j e i z b r i s a n a , v l a d a l e š e r i t e m s i n t a k t i č 
n i h e n o t . 

P r i S l o v e n c i h t e d a j n i o p a z i t i , d a b i b i l i ž e l e l i s o n e t p o p o l n o m a r a z k r o j i t i i n 
n j e g o v o b i č a j n i u s t r o j p o d r e t i . N a j v e č n o v o s t i j e v s o n e t u v e d e l D r a g o t i n K e t t e . 
Č e p r a v n j e g o v s o n e t n e o d p r a v l j a k l a s i č n e k i t i č n e s i m e t r i j e , j e v s e b i n s k o d e 
l i t e v n a p r o l o g i n p r e n o s n a l i r s k i s u b j e k t n a j t i l e v e n e m , d v e h p r i m e r i h . H k r a t i 
j e K e t t e t o r a c i o n a l n o o b l i k o p o d r e d i l r i t m i č n i m o č i l i r s k e g a m o t i v a . O d t o d 
p o p o l n o n e s p o š t o v a n j e s e s t a v a s o n e t n i h r i m , o d t o d n a v i d e z n a s a m o v o l j a t a k o 
v z a p o r e d j i h k o t v d o l ž i n a h r i m . O d t o d t u d i p r a v i c a , d a v e č k r a t k r š i n a č e l o 
e n a j s t - i n d e s e t z l o ž n e j a m b s k e v r s t i c e : s k r a j š a a l i p a ( v s k u p i n i š e s t i h s o n e t o v 
Spomini i n v s o n e t u A tebi, poet, bodi geslo . . .) p i š e d o l g o s t o p i c o ( a m f i b r a h ) . 
R e s j e s i c e r , d a m o d e r n i z a c i j a r i m a n j a s s t a l i š č a z g o d o v i n e e v r o p s k e g a s o n e t o -



p i s j a z d a j n i b i l a n i k a k r š n a n o v o s t i n p r e v r a t n o s t , k a j t i i t a l i j a n s k i p e s n i k i s o 
v s a j t e r c e t i r a z l i č n o r i m a l i ž e v š t i r i n a j s t e m s t o l e t j u ; t o d a t o n e s p r e m i n j a r e s n i c e , 
k i z a d e v a s l o v e n s k o p o e z i j o , d a j e K e t t e o d l o č n o r a z d r l n a č e l o s m o t r n o s t i 
i n r e d a v p e s n i š k i o b l i k i , k a k o r s i j u j e t e d a j p r e d s t a v l j a l C i m p e r m a n s s v o j o 
f o r m a l i s t i č n o p o e t i k o i n k a k o r j u j e v e l e v a l t u d i k l a s i c i s t i č n o - r a c i o n a l i s t i č n i l e 
p o t n i i d e a l t e d a n j e k a t o l i š k e n o r m a t i v n e e s t e t i k e . S e v e d a K e t t e s o n e t a n i m o - , 
d e r n i z i r a l l e z a r a d i t e g a , k e r b i b i l ž e l e l k l j u b o v a t i t e m i n t a k i m t e o r i j i c a m ; t a k o 
j e r a v n a l z a r a d i o s e b n e r i t m i č n e n a g n j e n o s t i i n e s t e t s k i h t e ž e n j . Z a t o , k e r j e 
p i s a l p o s v o j i l a s t n i p o e t i k i . 

K o j e k l a s i c i s t I v a n R o b i d a v i m e n u m o n o t o n i j e u g o v a r j a l K e t t e j e v i o b l i 
k o v a l n i p o l i t o n i j i i n d r u g e p e s n i k e o p o m i n j a l , d a j e s o n e t » s t a l n a p e s n i š k a o b 
l i k a , k a t e r e n e v e l j a i z p r e m i n j a t i « , j e t e d a n j i u r e d n i k L j u b l j a n s k e g a z v o n a A n t o n 
A š k e r c p o d č r t o p o h v a l i l K e t t e j e v o m o d e r n i z a c i j o i n p r i p o m n i l , d a j e s o n e t n a 
o b l i k a s s a m i m i j a m b i i n s a m i m i ž e n s k i m i r i m a m i » p r e c e j m o n o t o n s k a « , z n o v i m 
r i m a n j e m i n t u d i s t r o h e j i t e r g i b č n i m i d a k t i l i p a j e d o ž i v e l s o n e t p r e p o r o d , p o 
stal je » m n o g o l i č n e j š i , ž i v a h n e j š i , p e s t r e j š i i n s v o b o d n e j š i « (LZ 1 9 0 0 , 5 1 3 ) . N a 
s p r o t j e m e d R o b i d o i n A š k e r c e m n a z o r n o d o k a z u j e d v e p o e t i k i , k i s t a t e d a j 
v o d i l i i n o b l i k o v a l i z a v e s t s l o v e n s k i h p e s n i k o v : k l a s i c i s t i č n o i n m o d e r n i s t i č n o . 
P r i z n a t i m o r a m o , d a j e b i l a k l a s i c i s t i č n a v s a j v 9 0 - i h l e t i h p r i n a s š e g l o b o k o z a 
s i d r a n a . 

Z a t o s e n e s m e m o č u d i t i , d a s e j e l e m a l o k d o o d l o č i l p i s a t i s v o b o d n e j š e s o 
n e t e . K e t t e j e d o b i l l e e n e g a z a v e s t n e g a u č e n c a , J o s i p a P r e m k a . T a j e z l a s t i v 
p r v e m s o n e t u s v o j e g a s o n e t n e g a c i k l a ( S n 1 9 1 1 ) p i s a l t e k o č o r i m o t e r v o b e h 
k v a r t e t a h u p o r a b i l t r i n a j s t z l o ž n o v r s t i c o i n d a k t i l s k o ( a m f i b r a h i č n o ) s t o p i c o . T u d i 
E n g e l b e r t G a n g l j e z a p i s a l t e k o č o r i m o z d o d a t n i m k r a t k i m p o u d a r k o m n a k o n č 
n e m z l o g u ( I I I . i n V I I I . s o n e t v s k u p i n i Ob morju, LZ 1904).' S o n e t j e n e k o l i k o 
m o d e r n i z i r a l t u d i P a v e l G o l i a . V t r e t j e m s o n e t u s k u p i n e Nevesti padlega junaka 
j e u p o r a b i l a m f i b r a h i č n o s t o p i c o , č e t r t a v r s t i c a j e c e l o p e t n a j s t z l o ž n a . T o d a v 
s k u p i n i s o n e t o v Pogovori z njim j e o b d r ž a l k l a s i č n o o b l i k o . F r a n A l b r e h t n i d o s t i 
p a z i l n a z u n a n j o s i m e t r i j o i n j e Večerni sonet r a z d e l i l n a 12 + 2 v r s t i c i . T o d a 
A n t o n D e b e l j a k , k i j e uvajal f u t u r i s t i č n o p o e t i k o , j e , z a č u d o , v z t r a j a l p r i kla
s i č n e m s o n e t u . 

P r i d r u g i h p e s n i k i h j e s o n e t z a s p o z n a n j e z a n i h a l m e d i z r o č i l o m i n K e t t e 
j e v o m o d e r n i z a c i j o . V e č i n a j i h j e v z t r a j a l a p r i p e t e r o s t o p n i j a m b s k i v r s t i c i t e r 
p r i m e n j a v i m o š k e i n ž e n s k e r i m e . T a k o s o z g r a j e n i s o n e t i C a n k a r j a , Zupan
č i č a , M e d v e d a , P e t r u š k e , V I . L e v s t i k a i n M o l e t a , P o l j a n č e v e i n B u d a l a , M a i s t r a , 
L o v r e n č i č a , P u g l j a , L a h a i n N e u b e r g e r j a . S k o r a j za v s e v e l j a , d a n i s o g o j i l i 
v s e b i n s k e d e l i t v e n a p r o l o g i n s u b j e k t i v i z a c i j o . K a d a r j e G a n g l t o p o s k u š a l , s e 
m u j e r e d n o p o n e s r e č i l o . 

U m e t n i š k o k a k o v o s t n e s o n e t e s o t a č a s n a p i s a l i l e K e t t e , Zupančič, G r a d 
n i k , L e v s t i k , G o l i a i n F r a n A l b r e h t . 

S o n e t n e c i k l e i m a j o p o l e g K e t t e j a š e G a n g l , L e v s t i k , L o v r e n č i č i n G o l i a . 
G a n g l j e p i s a l t u d i s o n a t e . S t e m g l a s b e n i m i z r a z o m j e n a s l a v l j a l c i 

k l i č n e p e s m i , k i i m a j o n e k a j l a s t n o s t i s o n e t n e g a v e n c a . P o v e z a l j e v e č t r i k i t i č -
n i h p e s m i t a k o , d a z a d n j a v r s t i c a p r v e p e s m i z a č e n j a d r u g o i n t a k o n a p r e j , t r i 
n a j s t a p e s e m p a z d r u ž u j e z a č e t n e v r s t i c e v s e h d v a n a j s t i h . Sonata o življenju 

Zaporedno rimo je izjemoma najti pri Gradniku {Rožni grm, 1908). 



(1911) i n Sonata o domovini ( 1915) i m a t a a k r o s t i h . I m a g a t u d i Sonata o logu in 
vrtu ( 1 9 0 4 ) , s e s t a v l j e n a i z d e v e t i h d v o k i t i č n i h p e s m i . K a r i z r a z » s o n a t a « v s a j 
d e l o m a u p r a v i č u j e , j e p r i z a d e v n a i n d o v o l j z a p l e t e n a z g r a d b a . P r e p r o s t e j e , l e 
i z t r e h p e s m i , j e z g r a j e n a G o l i e v a Crnomorska sonata ( 1 9 1 6 ) . 

G a z e l a j e b i l a v n a s p r o t j u s s o n e t o m m n o g o m a n j p o p u l a r n a . M e d 
p e s n i k i , k i j i h j e z a m i k a l a t a o b l i k a , s t a n a p r v e m m e s t u M e d v e d i n K e t t e . O n i 
j i h i m a v s a j d v a i n t r i d e s e t , t a e n a j s t . Z u p a n č i č , P r e m k , I v a n A l b r e h t , P a v e l G o 
l o b i n š e k d o s o o b j a v i l i l e p o e n o , d v e g a z e l i . 

P o n a č e l u g a z e l s k e g a r i m a n j a a a b a c a d a e a j e K e t t e n a p i s a l l e d v e g a z e l i , 
v š t i r i h j e r i m o p o m a k n i l v n o t r a n j o s t p a r n i h v r s t i c i n j i h k o n č e v a l s p o n a v 
l j a j o č o s e f r a z o ( r e f r e n o m ) , v e n i p a j e p o r i m a l s o d e v r s t i c e . V s e t e p e s m i p a 
d e l a g a z e l e p o j a v , d a v s a k v r s t i č n i p a r u s t v a r j a c e l o t o i n d a v n j e m n i v e č j e g a 
l o č i l a i n s m i s e l n e c e z u r e . T u d i k o n c i u s t r e z a j o g a z e l i , s a j v n j i h m a n j k a j a s e n 
s k l e p , k i » o b i č a j n o « p e s e m z a o k r o ž a . T e m a t i k a j e t i p i č n a , t j . l j u b e z e n i n p e s n i 
š t v o . Z a M e d v e d o v e g a z e l e j e z n a č i l n o p r e d v s e m t i p i č n o r i m a n j e , s e d e m j i h 
i m a t u d i n o t r a n j o r i m o z r e f r e n o m . T e m a t i k a t e h g a z e l p a n i n o b e n k r a t l j u b e z e n ; 
m o t i v i g o v o r e s a m o o č l o v e š k e m o b s t a j a n j u i n p e s n i š t v u . N a j k r a j š i s l o v e n s k i 
g a z e l i j e n a p i s a l P a v e l G o l o b [Gazelica, S n 1 9 0 5 ) , e n a j e š e s t v r s t i č n a , d r u g a 
š t i r i v r s t i č n a z r i m o a a b a . T é m a p a j e l j u b e z e n . 

O d t u j i h » i g r a č k a s t i h « o b l i k n a j o m e n i m š e t r i o l e t , k a n c o n o i n 
r o n d o . P r v i o b l i k i j e p r e i z k u s i l I v a n C a n k a r . V k a n c o n i j e o h r a n i l t u d i v s e 
b i n s k o d e l i t e v ; u v o d n e m u n a p e v u n a d e k l e s l e d i j e d r o , v k a t e r e m r a z m i š l j a o 
r o j s t v u p e s m i , v s k l e p u p a z o p e t n a g o v a r j a d e k l e . K t e j o b l i k i s o g a z v a b i l e 
n a j b r ž R u c k e r t o v e Canzonetten. R o n d o ( o b l i k a i z 13 v r s t i c v d v e h d e l i h , k i n a 
k o n c u p o n a v l j a t a z a č e t n e b e s e d e i z p r v e v r s t i c e ) j e n a p i s a l R a d i v o j P e t e r l i n -
P e t r u š k a ( M a r c e v sneg). 

V e l i k o r a j e s o n a š i p e s n i k i p i s a l i i d i l o . K e t t e j e v Zimsko idilo v s t a v i l 
p r e c e j p o r e d n e g a h u m o r j a , Z u p a n č i č e v a Idila v z b i r k i C a š a o p o j n o s t i z a s t a v l j a 
v i m p r e s i o n i s t i č n o p o k r a j i n o s e n z u a l i s t i č n o e r o t i č n i m o t i v , v Gozdni idili ( z b i r k a 
C e z p l a n ) p a j e u p e s n i l z v z p o r e d n o s t n i m m o t i v o m i z n a r a v e s v o j o p l a t o n i č n o , 
s a n j a v o i n n e a k t i v n o l j u b e z e n . N a j v e č i d i l s t a n a p i s a l a J o ž a L o v r e n č i č i n I v a n 
P r e g e l j . M e d t e m k o L o v r e n č i č e v e u s t r e z a j o z v r s t n e m u n a č e l u » s l i k e « , » s l i č i c e « , 
k i i m a n a m e n u p r i z o r i t i n a i v e n g o r s k i s v e t s p a s t i r j i , o v č j i m i č r e d a m i i n r o ž a m i , 
t j . s t i l i z i r a n o l j u b e z e n s k o s r e č o i n g o r s k o r o m a n t i k o , s o P r e g l j e v e d i s o n a n t n e , 
d r a m a t i č n e i n v s e b u j e j o v o j n e m o t i v e s m r t i . N a i v n o s t p r e p r o s t i h n a r a v p a P r e 
g e l j o h r a n j a t a k o , d a m a t i , s e s t r a i n ž e n a g r e d o m i m o g r o b o v , p a d l i p a j i h t o l a 
ž i j o a l i z » l a h k i m g r o b o m « i n » s l a d k i m s n o m « a l i p a t a k o , d a p o u d a r j a j o s v o j o 
k o n t i n u i t e t o z ž i v l j e n j e m o t r o k . T r a g i č n a j e s a m o » ž e n a « , k e r j e n a g o n s k o n e -
u t e š e n a ( » k l i c m l a d e k r v i p o T v o j i v i h r a « ) (Idile, D S 1 9 1 7 ) . 

I d i l i b l i z u j e e k 1 o g a , p e s e m i z ž i v l j e n j a g o r s k i h » p a s t i r j e v « a l i n a -

i v i z i r a n i h m e š č a n s k i h r a z u m n i k o v . V h e k s a m e t r u j o j e n a p i s a l J o ž a L o v r e n č i č 

( v z b i r k i Deveta dežela, 1 9 1 7 ) . 

M e d m a l o š t e v i l n e o b l i k e s p a d a t u d i e l e g i j a . N e k i L e o L e v i c i z p o v e d u j e 

v Dunajski elegiji ( D S 1901) h r e p e n e n j e p o n a r a v i i n ž e l j o p o b e g u i z v e l e 

m e s t a , V o j e s l a v M o l e t o ž i v Elegiji ( 1908) p o u g a s l i l j u b e z n i , A n t o n D e b e l j a k 

p a p r i p o v e d u j e v Elegiji (LZ 1 9 1 0 ) , k a k o v s e i d e a l n o p r o p a d e . T o d a v t e h e l e 

g i j a h , k i v s e b u j e j o s i c e r z a d o s t n e e l e g i č n e m o t i v e , j e l e m a l o r e s e l e g i č n e g a . 



Se r e d k e j e s t a s e j a n i o d a i n h i m n a . K o m u n a j bi slovenski pesnik v 
t e m č a s u pisal o d e ? K a k o r j e v t e d a n j i h r a z m e r a h u t e m e l j e n a Zupančičeva 
o d a Pesem mladine, j e v l e t i h p o m e m b n e d o m o v i n s k e l i t e r a t u r e i n n a r o d n o s t 
n e g a o d p o r a C a n k a r j a , Ž u p a n č i č a , F i n ž g a r j a i n M e š k a o d j e k n i l a o d a M i h a e l a 
O p e k e Cesarju ob šestdesetletnici (DS 1908) l i t e r a r n o b e d n o in s e r v i l n o . Ce 
o d š t e j e m o l i t e r a r n o b r e z p o m e m b n o l j u b e z e n s k o Himno, p o t o p l j e n o v n o č n o 
s v e t l o b n o v e s o l j e , ki j o j e napisal C v e t k o G o l a r ( S n 1 9 0 5 ) , i n š e m a n j v r e d n o 
M o l e t o v o Sokolsko himno ( S n 1 9 1 2 ) , i m a m o v t e m č a s u s a m o Zupančičevo 
Ilimno; p o m o t i v u j e s u b j e k t i v n a , p e s n i k s l a v i l a s t n o č i s t o d u š o (Caša o p o j n o s t i ) . 

T u d i p s a l m o v i n z d r a v i c j e m a l o . L o v r e n č i č j e spesnil Goriški 
psalm (DS 1916) z o b j e k t i v n i m , v o j n o b e g u n s k i m m o t i v o m , Zupančič p a v Noč
nem psalmu ( S a m o g o v o r i , 1908 ) u t e m e l j u j e l a s t n o d u h o v n o i n p e s n i š k o e k s i 
s t e n c o , j i i š č e r a z s e ž n o s t i , i z v o r o v i n d e j a v n o s t i v c e l o t n e m v e s o l j u . N i č m a n j 
s u b j e k t i v n a k o t Zupančičev p s a l m n i M o l e t o v a Zdravica (LZ 1 9 1 5 ) , k j e r pesnik 
n a p i v a s a m e m u s e b i i n s e v S i b i r i j i h r a b r i z m i s l i j o n a d o m o v i n o . 

Z a r a d i p r e g l e d a č e z c e l o t o n a j o m e n i m š e e d i n o g 1 o s o , t j . Zupančičevo 
Gloso s t e m o o u m e t n i k u i n k r i t i k u , n a d a l j e m a l o š t e v i l n e l i t e r a r n e e p i g r a m e , 
k i s o j i h o b j a v i l i M e d v e d , Zupančič, P a v e l G o l o b i n I g n a c i j G r u d e n , L e v s t i k o v e 
i n P r e m k o v e a f o r i z m e a l i gnomične pesmi t e r t r i e p i t a f e . M u r n o v e g a , 
ki r a c i o n a l n o o p r e d e l j u j e p e s n i k o v o n i k d a r d o k r a j a d o u m l j e n o e k s i s t e n c o , 
Epitaf I v a n a A l b r e h t a ( S n 1 9 1 7 ) , k i a n e m i č n o p o n a v l j a s m i s e l M u r n o v e g a , t e r 
P e t r u š k o v s a t i r i č n i Pesnikov epitaf (Sn 1908 ) ( ž i v e g a p e s n i k a n e m a r a n i h č e , 
m r t v e g a p a č a s t i m o v s i ) . O d u g a n k s o d u h o v n o iskrive in e s t e t s k o v r e d n e 
l e Zupančičeve (Sto ugank, 1 9 1 5 ) . 

Ce o d š t e j e m o M e d v e d o v o s k u p i n o p e s m i Bršljan in bodičje ( D S 1 9 0 1 ) , k j e r 
s e j e k a t o l i š k i p e s n i k s p o p a d e l z e s t e t s k i m i n a z o r i i n d e k a d e n č n i m i m o t i v i m o 
d e r n i s t o v , s l o v e n s k i p e s n i k i v t e m č a s u n i s o i z o b l i k o v a l i p o s e b n e g a t i p a s a t i 
r i č n e p e s m i . O s a t i r i k o t p o s e b n i o b l i k i z a t o v t e m č a s u k o m a j d a l a h k o g o 
v o r i m o . T o p a s e v e d a n e p o m e n i , d a s o p e s n i k i b e ž a l i p r e d s a t i r i č n o o b d e l a v o 
n e k a t e r i h a k t u a l n i h p o l i t i č n i h i n n a z o r s k i h p o j a v o v . Z l a s t i K e t t e , C a n k a r , Zu
p a n č i č i n M e d v e d s o z n a l i v r e č i j e d k o b e s e d o n a t e d a n j e c e n z u r e , k i s o j i h p o 
r a j a l e k u l t u r n e i n p o l i t i č n e r a z m e r e . 

S t r n i m o z d a j r a z g l e d p o t e d a n j i h s l o v e n s k i h l i r s k i h o b l i k a h ! N e k a j j i h j e v 
z g o d o v i n i s l o v e n s k e p o e z i j e r a z v o j n o n o v i h i n h k r a t i t u d i e s t e t s k o p o m e m b n i h . 
T a k e s o p r e d v s e m š t i r i p e s e m s k e o b l i k e : M u r n o v a e n o k i t i č n a i n t r o k i t i č n a , k i 
t e m e l j i t a n a r a z p o l o ž e n j s k e m v t i s u {Trenutek, Pa ne pojdem prek poljan), Zu
p a n č i č e v a m e d i t a t i v n a , k i t i č n o s v o b o d n a p e s e m , k i s u b j e k t i v n e i n o b j e k t i v n e 
m o t i v e s e s t a v l j a p o z a k o n i h v s e b i n s k o - r i t m i č n i h e n o t (Prebujenje), t e r G r a d n i -
k o v a p i s e m s k a m a s i v n a e n o k i t i č n a p e s e m {Pisma). O d t r a d i c i o n a l n i h o b l i k s e 
je z e l o p r e n o v i l s o n e t , z l a s t i m e t r i č n o i n v o b l i k i r i m ( K e t t e , Izprehod). 

V s e , k a r j e v o b l i k a h n o v e g a , j e n a s t a l o i z e s t e t s k e z a v e s t i , d a s t a r i t e m i n 
m u z i k a l n o s t v p o e z i j i v a ž n e j š a d e j a v n i k a k o t z v e s t o b a k l a s i c i s t i č n i m p r a v i l o m . 
F i l o z o f i j a , ki je t e d a j č l o v e k a o d v e z o v a l a o d d e t e r m i n i z m a i n g a p o s t a v l j a l a 
p r e d v s e m n a n j e g o v l a s t n i j a z , j e v o b m o č j u b e s e d n e u m e t n o s t i s u b j e k t o s v o b o 
d i l a k l a s i c i s t i č n i h p r a v i l . I n k o j e I v a n C a n k a r v s a t i r i č n i č r t i c i Glad ( 1899) i r o 
n i č n o z a p i s a l : » V s a k a r i m a j e s t a l a n a s v o j e m m e s t u , kakor p r i b i t a , v e r z z a 
v e r z o m j e p a d a l n a u h o , p r a v i l n o i n o d m e r j e n o , k a k o r t i k t a k a n j e s t e n s k e u r e . . . « , 
je p o s r e d n o o p r e d e l i l t u d i t i s t o n o v o e s t e t s k o z a v e s t , k i j e p o A š k e r c u i n G r e 
g o r č i č u z r e v o l u c i o n i r a l a v e r z i n s t i l s l o v e n s k e g a p e s n i š t v a . (Se b o n a d a l j e v a l o ) 



Dragi Štefanija 
F i l o z o f s k a f a k u l t e t a L j u b l j a n a 
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T u d i p o z a s l u g i s l o v e n s k i h z n a n s t v e n i k o v , z l a s t i j e z i k o s l o v c e v , k a t e r i h 
v p l i v n i b i l m a j h e n , s e j e z a č e l a o b l i k o v a t i m a k e d o n s k a n a r o d n a z a v e s t . M a k e 
d o n s k i r a z u m n i k i s o s e s e z n a n j a l i z d e l i J e r n e j a K o p i t a r j a i n F r a n c a M i k l o š i č a , 
k i g o v o r e o m a k e d o n s k i h g o v o r n i h p r v i n a h , i n V a t r o s l a v a O b l a k a , k i v s v o j i h 
d e l i h p o u d a r j a , d a j e o s n o v a s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k e g a j e z i k a j e z i k m a k e d o n 
s k i h S l o v a n o v i z o k o l i c e S o l u n a . M a k e d o n s k o j a v n o s t s o s e z n a n j a l i z d r u ž b e 
n i m i i n k u l t u r n i m i d o g a j a n j i v s l o v a n s k e m s v e t u š t e v i l n i b o l g a r s k i , s r b s k i , d r u g i 
e v r o p s k i , g r š k i i n t u r š k i č a s o p i s i i n r e v i j e t e r d r u g e p u b l i k a c i j e , k i s o j i h i z 
d a j a l i M a k e d o n c i v B e o g r a d u , S o f i j i , C a r i g r a d u i n S o l u n u . 

M a k e d o n s k i n a r o d n i , k u l t u r n i i n k n j i ž e v n i d e l a v e c K o n s t a n t i n P e t k o v i č , 
d o m a iz B a š i n e g a S e l a p r i V e l e s u , j e i z d e l a l p r v i s l o v e n s k o - m a k e d o n s k i p r e v o d . 
S o d e l o v a l j e s š t e v i l n i m i s l o v e n s k i m i č a s o p i s i i n r e v i j a m i t e r l e t a 1 8 5 3 p r e v e d e l 
i n o b j a v i l v C a r i g r a d u v p o s e b n i k n j i g i k r a t k o z g o d o v i n s k o z g o d b o B o r i s — p r v i 
k r š č a n s k i c e s a r s l o v e n s k e p i s a t e l j i c e J o s i p i n e T u r n o g r a j s k e . V t e m m a k e d o n 
s k e m p r e v o d u j e g o v o r o s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i , z l a s t i p a j e p o s v e č e n a v e l i k a 
p o z o r n o s t F r a n c e t u P r e š e r n u . 

V z a č e t k u n a š e g a s t o l e t j a M a k e d o n i j o p r e t r e s a j o n e m i r i . I l i d e n s k a v s t a j a 
n i p r i n e s l a M a k e d o n i j i z a ž e l e n e s v o b o d e , T u r k i s o b i l i p r e g n a n i i z M a k e d o n i j e 
š e l e p o k o n c u d r u g e b a l k a n s k e v o j n e . Z m a g o v a l c i s o s i M a k e d o n i j o r a z d e l i l i : 
n j e n o n a j v e č j e p o d r o č j e , E g e j s k i d e l , j e d o b i l a G r č i j a , S r b i j i j e p r i p a d l a V a r -
d a r s k a M a k e d o n i j a , B o l g a r i j i p a P i r i n s k a M a k e d o n i j a . S t e m s e j e z a č e l o ž i v 
l j e n j e m a k e d o n s k e n a r o d n o s t n e s k u p n o s t i p o d t r e m i n o v i m i g o s p o d a r j i . M a k e 
d o n c i s o s e s e z n a n j a l i z d r u ž b e n i m i i n k u l t u r n i m i d o g o d k i n a S l o v e n s k e m i z 
s r b s k i h i n b o l g a r s k i h v i r o v . 

M e d n a r o d n o o s v o b o d i l n o v o j n o j e m a k e d o n s k i p a r t i z a n s k i t i s k o b j a v l j a l 
v m a k e d o n s k e m j e z i k u s l o v e n s k e p e s m i , z g o d b e i n d r u g a d e l a s l o v e n s k i h p i s a 
t e l j e v . P o o s v o b o d i t v i , k o j e b i l p r a v n o p r i z n a n m a k e d o n s k i j e z i k v S R M a k e 
d o n i j i , s e j e z a č e l a š i r š a m a k e d o n s k a j a v n o s t i n t e n z i v n e j e s e z n a n j a t i s k u l 
t u r n i m i i n s t r o k o v n i m i d o s e ž k i S l o v e n c e v . 

V e l i k o j e š t e v i l o p r e v e d e n i h p u b l i k a c i j , k n j i g , u č b e n i k o v i n d r u g i h d e l 
s l o v e n s k i h a v t o r j e v . O m e m b e v r e d n o j e t u d i d e j s t v o , d a s o p o s e b n i u č b e n i k i 
iz z g o d o v i n e , z e m l j e p i s a , m a t e m a t i k e , f i z i k e , k e m i j e , z o o l o g i j e , p e d a g o g i k e , e l e k 
t r o n i k e , m e d i c i n e , b o t a n i k e , e k o n o m i k e , t e r u č b e n i k i n e m š k e g a i n a n g l e š k e g a 
j e z i k a i n d r u g a s p e c i a l n a b e r i l a p r e v e d e n i v m a k e d o n š č i n o r a v n o i z s l o v e n š č i n e 
i n s e u p o r a b l j a j o š e d a n e s p o m a k e d o n s k i h š o l a h k o t o b v e z n a p o m o ž n a u č i l a . 
N e k a t e r a t e h d e l s o d o ž i v e l a v e č k r a t n e i z d a j e . V m a k e d o n š č i n o j e p r e v e 
d e n i h t u d i v e č p o l i t i č n i h , e k o n o m s k i h i n d r u g i h d r u ž b e n i h d e l s l o v e n s k i h d r u ž 
b e n i h d e l a v c e v , n p r . d e l a K a r d e l j a , K i d r i č a , Z i h e r l a , T o m š i č e v e i n d r u g a . 

M a k e d o n s k i č a s o p i s i N o v a M a k e d o n i j a , V e č e r , M l a d b o r e c d n e v n o p r i 
n a š a j o p o r o č i l a o ž i v l j e n j u v S l o v e n i j i , d r u g e m a k e d o n s k e p u b l i k a c i j e i n r e 
v i j e , n p r . R a z g l e d i , S o v r e m e n o s t , S t r e m e ž , L i t e r a t u r e n z b o r , p a o b j a v l j a j o p r e -



v o d e s l o v e n s k i h a v t o r j e v . M a k e d o n s k a b e r i l a z a o s n o v n e i n s r e d n j e š o l e v s e 
b u j e j o p r e v o d e s l o v e n s k i h p i s a t e l j e v . S k o p s k i r a d i o i n t e l e v i z i j a t e r k r a j e v n e 
r a d i j s k e p o s t a j e i n č a s o p i s i p o r o č a j o r e d n o o s p l o š n e m ž i v l j e n j u v S l o v e n i j i . 
R a v n o t a k o n a m a k e d o n s k i h o d r i h ( g l e d a l i š č a v S k o p j u , V e l e s u i n K u m a n o v e m , 
P r i l e p u , B i t o l u i n d r u g o d ) r e d n o i g r a j o d e l a s l o v e n s k i h a v t o r j e v . Z n a n a s o t u d i 
g o s t o v a n j a l j u b l j a n s k e o p e r e i n b a l e t a t e r d r a m e v S k o p j u . D e l a s l o v e n s k i h 
s k l a d a t e l j e v z a b a v n e i n r e s n e g l a s b e s o s k o r a j v e d n o p r i s o t n a n a k o n c e r t i h p o 
M a k e d o n i j i . M a k e d o n s k o f i l m s k o o b č i n s t v o z e l o c e n i s l o v e n s k i f i l m . T u d i s l o 
v e n s k i k i p a r j i i n s l i k a r j i s o v e č k r a t g o s t j e r a z s t a v v m a k e d o n s k i h m e s t i h . 

K o j e b i l a p o o s v o b o d i t v i u s t a n o v l j e n a s k o p s k a u n i v e r z a , n i b i l o m a l o 
š t e v i l o s l o v e n s k i h p r o f e s o r j e v i n p r e d a v a t e l j e v , k i s o p r e d a v a l i n a k a t e d r a h 
m a k e d o n s k i h f a k u l t e t i n n a d r u g i h u s t a n o v a h . T a k r a t j e n a f i l o z o f s k i f a k u l t e t i v 
S k o p j u p r e d a v a l s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t p r o f . F r a n P e t r e . 

P r e d m e t n a š e g a z a n i m a n j a n e b o d o p o s a m e z n i č l a n k i v m a k e d o n s k e m 
t i s k u , t u d i n e p o s a m e z n i o d l o m k i d e l s l o v e n s k i h p i s a t e l j e v , m a r v e č o b j a v e i n 
k n j i g e , k i s o i z š l e v M a k e d o n i j i v č a s u o d o s v o b o d i t v e p a d o k o n c a m i n u l e g a 
l e t a . P o d a t k i s o i z S l o v e n s k e b i b l i o g r a f i j e N a r o d n e i n u n i v e r z i t e t n e k n j i ž n i c e v 
L j u b l j a n i i n iz d r u g i h v i r o v . 

L e t a 1 9 4 7 j e i z š e l p r v i p r e v o d iz s l o v e n š č i n e v m a k e d o n š č i n o , C a n k a r j e v 

Hlapec Jernej in njegova pravica ( S l u g a t a J e r n e j i n e g o v o t o p r a v o ) . N a s l e d n j e 

l e t o j e F r a n P e t r e v č a s o p i s u N o v d e n o b j a v i l v e č j i s p i s Poezija Otona Župančiča 
( P o e z i j a t a n a O t o n Ž u p a n č i č ) , 1 9 4 9 p a j e b i l v S k o p j u n a t i s n j e n p r e v o d d e l a 

F r a n c a S l o k a n a , Povest o belem liruliu ( P r i k a z a n a z a b e l i o t l e b ) . 

O d l e t a 1 9 5 0 d a l j e s e v e č a š t e v i l o s l o v e n s k i h p r e v o d o v v m a k e d o n š č i n o . 

T a k r a t s e p o j a v i n a o d r u s k o p s k e g a g l e d a l i š č a d r a m a I v a n a C a n k a r j a K r a J ; na 
Betajnovi ( K r a l o t n a B e t a j n o v a ) v p r e v o d u m a k e d o n s k e g a r e ž i s e r j a i n i g r a l c a 

I l i j e M i l č i n a i n M . G o d i n e , u v o d n o b e s e d o p a j e n a p i s a l B r a t k o K r e f t . I . M i l č i j i , 

k i s e v g l a v n e m u k v a r j a s p r e v a j a n j e m d r a m s k i h d e l , j e i s t e g a l e t a p r e v e d e l 

š e d r a m o M a t e j a B o r a Raztrganci f P a r t a l k o v c i ) . I s t e g a l e t a s o i z š l a v m a k e d o n -

š č i n i š e n a s l e d n j a s l o v e n s k a d e l a : S o n j e S e v e r j e v e M a J i Kitajček Kong ( M a l i o t 

k i n e z K o n g ) , Mule ( M a k s i ) T o n e t a S e l i š k a r j a t e r Ob 70-letnici Otona Zupan
čiča ( P o p o v o d 7 0 g o d i š n i n a t a n a O . Ž u p a n č i č ) B o r i s a Z i h e r l a v i z d a j i O g l e d i i z 

k n j i ž e v n o s t i . 

L e t a 1 9 5 2 j e z a l o ž b a K o č o R a c i n i z S k o p j a n a t i s n i l a p o v e s t F r a n c e t a B e v k a 

Grivarjevi otroci ( G r i v a r e v i t e d e c a ) . P o u d a r i t i j e t u d i t r e b a , d a s e r a v n o v t e m 

č a s u z a č n o z n a n i m a k e d o n s k i p i s a t e l j i u k v a r j a t i s p r e v o d i iz s l o v e n s k e k n j i ž e v 

n o s t i . I s t e g a l e t a j e L a z o K a r o v s k i p r e v e d e l Povesti in črtice ( P o v e s t i i č r t i c i ) 

I v a n a C a n k a r j a , v O g l e d i h i z k n j i ž e v n o s t i p a j e S r b o I v a n o v s k i p r e v e d e l d e l o 

A n t o n a S l o d n j a k a Fran Levstik. L e t o p o z n e j e j e n a t i s n i l a s k o p s k a z a l o ž b a K o č o 

R a c i n p r e v o d m a k e d o n s k e g a p i s a t e l j a B o r i s a B o j a d ž i s k e g a P r e ž i h o v e g a V o r a n c a 

Solzice ( M o m i n i s o l z i ) , m e d t e m k o j e p r i D e t s k i r a d o s t i i z š l a p o v e s t S o n j e S e 

v e r j e v e Zvesti tovariši ( V e r n i d r u g a r i ) v p r e v o d u S l a v c a T e m k o v a . 

L e t a 1 9 5 4 d o b i j o M a k e d o n c i d v e k n j i g i s l o v e n s k i h v e l i k a n o v : I v a n a C a n 

k a r j a Hlapce ( S l u g i ) v p r e v o d u B r a n k a P e n d o v s k e g a i n F r a n c e t a P r e š e r n a 

Sonetni venec ( S o n e t e n v e n e c ) v p r e v o d u G e o r g i j a S t a l e v a . — N a v e s t i m o r a m o 

š e d v a p r e v o d a , k i s t a i z š l a l e t a 1 9 5 5 : S l a v c a T e m k o v a Črni bratje ( Č r n i b r a k ' a ) 



F r a n c e t a B e v k a , k i j e i z š l a p r i D e t s k i r a d o s t i , i n I v a n a C a n k a r j a M a r f i n Kačur, 
n a t i s n j e n a p r i z a l o ž b i K u l t u r a , S k o p j e , Šolska b i b l i o t e k a , v p r e v o d u i s t e g a 
a v t o r j a . 

M a k e d o n s k i b r a l c i s o d o b i l i v e č s l o v e n s k i h p r e v o d o v l e t a 1 9 5 6 . N a j p o 
m e m b n e j š e m e s t o p r i p a d a v s e k a k o r z b o r n i k u p e s m i Slovenski p o e t i ( S l o v e n e č -
k i p o e t i ) , k i s t a g a p r i p r a v i l a i n i z d a l a m a k e d o n s k a p e s n i k a S r b o I v a n o v s k i i n 
G a n e T o d o r o v s k i , n a t i s n j e n p a j e b i l p r i z a l o ž b i K o č o R a c i n . U v o d v s l o v e n s k o ' 
l i r i k o v z b o r n i k u j e n a p i s a l J a n k o K o s . V t e j t a k o r e p r e z e n t a t i v n i z b i r k i s l o v e n 
s k e p o e z i j e s o s e m a k e d o n s k i j a v n o s t i p r e d s t a v i l i v m a k e d o n s k e m j e z i k u F r a n c e 
P r e š e r e n , F r a n L e v s t i k , S i m o n J e n k o , S i m o n G r e g o r č i č , A n t o n A š k e r c , F r a n 
G e s t r i n , D r a g o t i n K e t t e , I v a n C a n k a r , J o s i p M u r n , O t o n Zupančič, I g o G r u d e n , 
T o n e S e l i š k a r , M i r a n J a r c , A n t o n V o d n i k , V i d a T ä u f e r , S r e č k o K o s o v e l , E d v a r d 
K o c b e k , M i l e K l o p č i č , B o ž o V o d u š e k , C e n e V i p o t n i k , J o ž e U d o v i č , M a t e j B o r , 
K a r e l D e s t o v n i k - K a j u h , F r a n c e F i l i p i č , I v o M i n a t t i , J o ž e Smid, A d a Skerl, K a 
j e t a n K o v i c , J a n e z M e n a r t i n C i r i l Z l o b e c . Z n a n i m a k e d o n s k i p o e t A c o Š o p o v j e 
p r e v e d e l l e t a 1 9 5 6 Zupančičevega Cicibana ( z a l o ž b a K o č o R a c i n ) , m e d t e m k o 
je D e t s k a r a d o s t n a t i s n i l a š e k n j i g o A l e š a B e b l e r j a Potovanje po deželah vzhaja
jočega sonca ( P a t u v a n j e p o s o n č e v i t e z e m l j i ) t e r Knjigo o Titu ( K n i g a z a T i t o ) 
F r a n c e t a B e v k a . 

P o e n o l e t n e m p r e m o r u s e v S k o p j u p o j a v i l e t a 1 9 5 8 p r e v o d C i r i l a K o s m a č a • 
k n j i g e Pomladanski dan ( P r o l e t e n d e n ) ; z a n j o j e u v o d n a p i s a l F r a n c e D o b r o -
v o l j e c . — N a s l e d n j e g a l e t a j e m a k e d o n s k i p e s n i k G a n e T o d o r o v s k i p r e v e d e l 
P r e š e r n o v e Izbrane pesmi ( O d b r a n i p e s n i ) z u v o d n o b e s e d o A n t o n a S l o d n j a k a . 
Zupančičev Ciciban j e b i l t e g a l e t a p o n o v n o n a t i s n j e n v z a l o ž b i K o č o R a c i n . 
E d v a r d a K a r d e l j a Razvoj slovenskega nacionalnega vprašanja ( R a z v o j n a s l o -
v e n e č k o t o n a c i o n a l n o p r a š a n j e ) j e p r e v e d e l z n a n i m a k e d o n s k i p e s n i k M a t e j a 
M a t e v s k i , o b j a v i l a p a s k o p s k a K u l t u r a . I s t e g a l e t a j e š e i z š e l p r e v o d S i v i bratje 
( Š i v a t a b r a t i j a ) I v a n a F e r l e ž a . 

C a n k a r j e v Hlapec Jernej in njegova pravica v p r e v o d u I. M i l č i n a j e d o 
ž i v e l d r u g o i z d a j o l e t a 1 9 6 0 v Š o l s k i b i b l i o t e k i z a l o ž b e K o č o R a c i n ; t a j e i s t e g a 
l e t a i z d a l a š e p r e v o d n j e g o v i h Povesti ( R a s k a z i ) . C a n k a r j e v a d e l a s o b i l a i z d a n a 
t u d i n a s l e d n j e g a l e t a ; r a z e n b i o g r a f s k i h i n b i b l i o g r a f s k i h p o d a t k o v o a v t o r j u 
v s e b u j e k n j i g a š e Kralja na Betajnovi, Hlapca Jerneja in njegovo pravico ( t o j e 
t r e t j a i z d a j a v p r e v o d u I. M i l č i n a ) t e r Hlapce v p r e v o d u B r a n k a P e n d o v s k e g a . 
S l a v č o T e m k o v , e d e n m e d n a j b o l j p r o d u k t i v n i m i p r e v a j a l c i j e t o l e t o p r e v e d e l 
Hišnikov dan ( P r i s l u ž n i k o v i o t d e n ) B r a n k e J u r c e , M a t e j a M a t e v s k i p a K e t t e j e v o 
Pravljico o šivilji in škarjicah ( P r i k a z n a z a š i v a č k a t a i n o ž i c a t a ) . 

L e t a 1 9 6 2 j e i z š e l p r e v o d A n t o l o g i j e A š k e r č e v e p o e z i j e ; p r i r e d i l a g a j e 
M a r j a B o r š n i k o v a , p e s m i p a s t a p r e v e d l a B i s t r i c a M i r k u l o v s k a i n S r b o I v a 
n o v s k i , m e d t e m k o j e p r i p o m b e k n j i g i , u v o d i n b i b l i o g r a f i j o p r e v e d e l A l e k 
s a n d e r P o p o v s k i . 

B e v k o v a Knjiga o Titu v p r e v o d u B l a ž e t a R i s t o v s k e g a i z i d e t e g a l e t a ž e 
d r u g i č . P r e v a j a l e c S l a v č o T e m k o v j e i z d a l Povesti ( R a s k a z i ) I v a n a C a n k a r j a s 
k r a t k i m ž i v l j e n j e p i s o m a v t o r j a . V k n j i g i s o n a s l e d n j a C a n k a r j e v a d e l a : Dese-
•tica, Greh, Domovina, ti s i kakor zdravje i n Lepa naša domovina ( D e s e l i c a , 
G r e h , T a t k o v i n o , t i s i k a k o z d r a v j e i U b a v a n a š a t a t k o v i n a ) . •— Z a l o ž b a K o č o 
R a c i n j e t a k r a t n a t i s n i l a o t r o š k o l i t e r a t u r o I v a n a F e r l e ž a Medvedek ( M e c k o ) . 
L e t o 1 9 6 2 j e s p l o h z e l o b o g a t o s p r e v o d i i z s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i . M a k e d o n s k i 



p i s a t e l j i M a t e j a M a t e v s k i , B r a n k o P e n d o v s k i i n G a n e T o d o r o v s k i s o p r e v e d l i 
Solzice P r e ž i h o v e g a V o r a n c a i n o d t e d a j n a p r e j l a h k o r e č e m o , d a s e j e z a č e l o 
v M a k e d o n i j i i n t e n z i v n e j š e p r e v a j a n j e s l o v e n s k i h k n j i ž e v n i h i n d r u g i h d e l . 

L e t a 1 9 6 3 s o p r e v e d e n e l e t r i k n j i g e , v e r j e t n o z a r a d i v e l i k e g a p o t r e s a . 
I z š l i s t a d v e o t r o š k i k n j i g i , Pastirci ( O v č a r č i n j a ) F . B e v k a v p r e v o d u S l a v c a 
T e m k o v a i n Stara jablana ( S t a r a t a j a b o l k n i c a ) M i š k a K r a n j c a v p r e v o d u A l e 
k s a n d r a P o p o v a t e r r o d o l j u b n e p e s m i S i m o n a G r e g o r č i č a p o d n a s l o v o m Soči ( N a 
S o č a ) ; p r e v e d l a j i h j e B i s t r i c a M i r k u l o v s k a . 

L e t a 1 9 6 4 p a j e š t e v i l o p r e v e d e n i h d e l s l o v e n s k i h a v t o r j e v z e l o v e l i k o . 
Ž e t r e t j i č i z i d e B e v k o v a Knjiga o Titu o d i s t e g a p r e v a j a l c a , d r u g i č K e t t e j e v a 
Šivilja in škarjice. T e g a l e t a s e t u d i p o v e č a š t e v i l o o t r o š k i h k n j i g , k o t s o Hi
šica iz kock ( K u k ' i č k a o d k o c k i ) . M u c a copatarica ( M a c a k a r a k a c a ) E l e P e r o c i , 
Zvesti tovariši S o n j e S e v e r j e v e , Ukradena svetilka ( U k r a d e n a t a s v e t i l k a ) V e n -
č e s l a v a W i n k l e r j a , Veliki in mali zajček ( G o l e m o t o i m a l o z a j c e ) E m i l a S m a s k a ; 
n e k a t e r a t e h d e l j e i z d a l a s k o p s k a z a l o ž b a K o č o R a c i n , d r u g a p a l j u b l j a n s k a 
M l a d i n s k a k n j i g a . Z a l o ž b a K o č o R a c i n j e i s t e g a l e t a i z d a l a š e Srečanje ( S r e d b a ) , 
p r e v o d S . T e m k o v a , i n Visoško kroniko ( V i s o č k a K r o n i k a ) I v a n a T a v č a r j a , p r e 
v o d A . P o p o v s k e g a . 

T u d i l e t a 1 9 6 5 s o M a k e d o n c i d o b i l i p r e v o d e s l o v e n s k i h a v t o r j e v , z l a s t i 
t i s t i h , k i p i š e j o o t r o š k o l i t e r a t u r o ; p r e v a j a j o j i h d r u g i m a k e d o n s k i p i s a t e l j i . 
C a n k a r j e v e g a Martina Kačurja j e t o k r a t p r e v e d e l T o m e A r s o v s k i , K a j e t a n a 
K o v i c a Franca izpod klanca ( I t r a t a M i c a ) j e p r e v e d e l G a n e T o d o r o v s k i . T a j e 
s k u p a j z B i s t r i c o M i r k u l o v s k o p r e v e d e l v e č p e s m i F r a n c e t a P r e š e r n a ; i z d a j o 
j e u r e d i l A l e k s a n d e r S p a s o v , p r o f e s o r z a s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t n a s k o p s k i f i 
l o z o f s k i f a k u l t e t i . B . M i r k u l o v s k a j e p r e v e d l a š e Golobe, sidro in vodomet ( G o -
l o b i t e , k o t v a t a i v o d o s k o k o t ) K r i s t i n e B r e n k o v e . V p r e v o d u G e o r g i j a S t a l e v a j e 
d r u g i č i z š e l P r e š e r n o v Sonetni venec. Solzice j e p r e v e d e l M a t e j a M a t e v s k i , Ž u 
p a n č i č e v Ciciban p a j e i z š e l ž e č e t r t i č v p r e v o d u A . S o p o v a . P r e v a j a l e c S . T e m -
k o v j e p r e v e d e l Prvi april ( P r v i a p r i l ) B r a n k e J u r c e t e r Skriti dnevnik ( S k r i e n i o t 
d n e v n i k ) L e o p o l d a S u h a d o l č a n a . D r u g o i z d a j o j e t e g a l e t a d o ž i v e l t u d i L e v s t i k o v 
Martin Krpan. V e d i c i j i L j u d s k e z g o d b e j u ž n o s l o v a n s k i h n a r o d o v i z i d e j o v d v e h 
k n j i g a h z a o t r o k e i l u s t r i r a n e s l o v e n s k e z g o d b e . I s t o č a s n o j e v m a k e d o n š č i n i 
i z š e l p r e v o d k n j i g e B e n a Z u p a n č i č a Deček Jarbol ( D e t e t o J a r b o l ) . V e č i n o k n j i g 
s t a s k u p a j n a t i s n i l i z a l o ž b i i z S k o p j a i n l j u b l j a n s k a M l a d i n s k a k n j i g a . 

V l e t u 1 9 6 6 s e p o j a v i j o s p e t n o v i p r e v a j a l c i s l o v e n s k i h d e l v m a k e d o n 
š č i n o . Ž e č e t r t i č i z i d e C a n k a r j e v a p o v e s t Hlapec Jernej, t o k r a t v p r e v o d u D i -
m i t r a G u g u š e v s k e g a z ž i v l j e n j e p i s o m p i s a t e l j a , k o t š o l s k a k n j i g a . F r a n c e t a 
B e v k a s t a i z š l i d v e k n j i g i : Črni bratje ( d r u g a i z d a j a ) i n Naše živali ( N a š i t e 
ž i v o t n i ) . P o t e m s l e d e d e l a : M a r i j e C e r o v n i k Andrejčin lok ( L a k o t n a A n d r e j a ) , 
F e r d a G o d i n e p a Golobi ( G o l o b i ) t e r i z b r a n e z g o d b e z a o t r o k e B r a n k e J u r c e 
Mar Janka vseznajoča ( M a r j a n k a s e z n a l k a ) , n a t o p a š e : M i r e M i h e l i č e v e Novo 
leto na strehi ( N o v a g o d i n a n a p o k r i v o t ) t e r K e r s n i k o v r o m a n Jara gospoda, k i 
j e b i l p r e v e d e n i s t e g a l e t a v S k o p j u . 

V 1. 1 9 6 7 j e ž e č e t r t i č i z š e l Ž u p a n č i č e v Ciciban v p r e v o d u A . S o p o v a ; k n j i g a 
j e p o s t a l a z e l o p r i l j u b l j e n o č t i v o m a k e d o n s k i h o t r o k . Z a t o l e t o j e z n a č i l n o , d a 
j e b i l o i z d a n i h n a j v e č j e š t e v i l o k n j i g z a o t r o k e . T u d i Knjiga o Titu j e t e g a l e t a 
i z š l a ž e č e t r t i č . B r a n k e J u r c e k n j i g a Do zvezd ( D o d z v e z d i t e ) j e b i l a p r e v e d e n a 
n a n o v o , i z š l e p a s o t u d i Zbrane povesti M i š k a K r a n j c a ; i z b r a l j i h j e A . S p a s o v , 



p r e v e d e l A l e k s a n d e r P o p o v s k i . T u d i L e v s t i k o v Maitin Kipan j e d o ž i v e l p o n o v n o 
i z d a j o , t a k o š e S e l i š k a r j a M u J e i n L e o p o l d a S u h a d o l č a n a Skriti dnevnik. 2 e 
t r e t j i č s e n a k n j i ž n i h p o l i c a h p o j a v i k n j i g a z a o t r o k e Zvesti tovariši s p o d a t k i 
o a v t o r j u . I z o t r o š k e g a s l o v s t v a s t a n a t i s n j e n a V i d a P e č j a k a Pobegli robot 
( I z b e g a n i o t r o b o t ) i n Ž a r k a P e t a n a Andrejčina glava je prazna ( A n d r e j č k o v a t a 
g l a v a e p r a z n a ) . S k u p n o i z d a j o v s l o v e n š č i n i , m a k e d o n š č i n i i n s r b o h r v a š č i n i p o d 
s k u p n i m n a s l o v o m V s e beži z oblaki in pticami I v a M i n a t t i j a j e v m a k e d o n 
š č i n o p r e v e d e l M a t e j a M a t e v s k i . 

* • * 

V m a k e d o n s k i h p r e v o d i h s o n a j b o l j z a s t o p a n i n a s l e d n j i s l o v e n s k i a v t o r j i : 
I v a n C a n k a r i n F r a n c e B e v k i m a t a p o 10 k n j i g v z a d n j i h d v a j s e t i h l e t i h . Š t i 
r i k r a t j e i z š e l C a n k a r j e v Hlapec Jernej in njegova pravica, k i j e v r e s n i c i p r v i 
p r e v o d v m a k e d o n š č i n o p o o s v o b o d i t v i , i n s i c e r v s o d o b n i m a k e d o n s k i k n j i ž n i 
j e z i k . Martin Kačur p a j e v m a k e d o n š č i n i i z š e l d v a k r a t . Knjiga o Titu F r a n c e t a 
B e v k a j e r a v n o t a k o n a t i s n j e n a š t i r i k r a t , n j e g o v i Črni bratje i n Pastirci p a d v a 
k r a t . Ž u p a n č i č e v Ciciban j e d o ž i v e l š t i r i i z d a j e , F r a n c e P r e š e r e n i m a p e t k n j i g , 
o d t e g a j e Sonetni venec i z š e l d v a k r a t . T u d i F r a n L e v s t i k i m a p e t k n j i g ( s a m o 
Martin Krpan j e i z š e l t r i k r a t ) . P o š t i r i k r a t s o i z š l e t u d i k n j i g e B r a n k e J u r c e i n 
S o n j e S e v e r . P r i s l e d n j i m o r a m o p o u d a r i t i , d a j e b i l a n j e n a z b i r k a p e s m i n a 
t i s n j e n a v 2 0 . 0 0 0 i z v o d i h i n b i l a z e l o h i t r o r a z p r o d a n a . Solzice P . V o r a n c a s o 
i z š l e v v s e m t e m o b d o b j u t r i k r a t , i n s i c e r o d d v e h p r e v a j a l c e v . T u d i T o n e S e 
l i š k a r i n E l a P e r o c i i m a t a e n a k o š t e v i l o p r e v o d o v . P o p o d a t k i h , k i s o n a v e d e n i 
v s l o v e n s k i b i b l i o g r a f i j i z a l e t a 1 9 4 5 d o 1 9 6 7 , j e n a j b o l j p r o d u k t i v e n p r e v a j a l e c 
s l o v e n s k i h p r o z n i h a v t o r j e v v m a k e d o n š č i n o S l a v č o T e m k o v ; p r e v e d e l j e k a r 
š t i r i n a j s t s l o v e n s k i h d e l . N a d r u g e m m e s t u p o š t e v i l u p r e v o d o v , z l a s t i d r a m s k i h , 
j e I l i j a M i l č i n . G a n e T o d o r o v s k i j e p r e v a j a l s l o v e n s k e a v t o r j e p e t k r a t ; z l a s t i 
s e j e p o s v e t i l p r e v o d o m p o e z i j e . A c o Š o p o v j e p r e v e d e l Ž u p a n č i č e v e g a Cici
bana. P e s n i k A l e k s a n d e r P o p o v s k i p r e v a j a p r o z o , n j e g o v o i m e s m o z a s l e d i l i 
v o m e n j e n e m o b d o b j u š t i r i k r a t , B l a ž e R i s t o v s k i j e p r e v e d e l d v e d e l i . I z s l o v e n s k e 
g a j e z i k a p r e v a j a t a š e p i s a t e l j a B r a n k o P e n d o v s k i i n T o m e M o m o r o v s k i . G e o r g i 
S t a l e v j e p r e v e d e l P r e š e r n o v Sonetni venec. P r o f . A l e k s a n d e r S p a s o v j e p r i r e d i l 
v e č z b o r n i k o v s l o v e n s k e p o e z i j e . S p r e v o d i s e u k v a r j a B i s t r i c a M i r k u l o v s k a , 
l e k t o r s l o v e n s k e g a j e z i k a n a f i l o z o f s k i f a k u l t e t i v S k o p j u . 

V z a d n j i h d v a n a j s t i h l e t i h j e b i l o p r e v e d e n i h p r i b l i ž n o 9 0 d e l s l o v e n s k e 
k n j i ž e v n o s t i , v e r j e t n o p a j e n j i h o v o š t e v i l o š e v e č j e . V s e g a j e v m a k e d o n š č i n o 
p r e v e d e n i h č e z 2 0 0 k n j i g ( t u d i s p o d r o č j a z n a n o s t i i n d r u g i h ) . V z a č e t k u s o b i l i 
m a k e d o n s k o - s l o v e n s k i p r e v o d i p r i l a g o j e n i š o l a m k o t b e r i l o z a m l a d i n o , s e d a j 
p a p r e v a j a j o v m a k e d o n š č i n o s o d o b n a s l o v e n s k a k n j i ž e v n a i m e n a , k i z b u j a j o 
v s e v e č j e z a n i m a n j e p o v p r e č n e g a m a k e d o n s k e g a b r a l c a . 



A K A D E M I J I N S L O V A R 
S L O V E N S K E G A K N J I Ž N E G A J E Z I K A 

Stane Suhadoln ik 
S A Z U L j u b l j a n a 

KONCEPT NOVEGA SLOVARJA 
SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA 

o k o n c e p t u s l o v a r j a s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a p r a v z a p r a v n e b i b i l o 
t r e b a p o s e b e j g o v o r i t i , č e b i b i l i l e k s i k o l o g i j a i n l e k s i k o g r a f i j a v e d i , k i b i i m e l i 
t a k o d o b r o i z d e l a n o m e t o d o s v o j e g a d e l a , k a k o r i m a t a d o l g o i z r o č i l o . V t a k e m 
p r i m e r u b i s e b i l o t r e b a v s a k o k r a t o d l o č i t i l e z a d o l o č e n t i p s l o v a r j a i n g l e d e 
n a n j p o t e o r i j i i n p r e i z k u š e n i h v z o r c i h i z d e l a t i v n a j k r a j š e m č a s u n a j b o l j š i s l o 
v a r . N a ž a l o s t n i t a k o . A l i p a j e m o r d a c e l o d o b r o i n p r a v t a k o , s a j b i b i l a s i c e r 
l e k s i k o g r a f i j a , k i t e r j a r a z e n s o l i d n e i n š i r o k e i z o b r a z b e z l a s t i n a t a n č n o i n d o l 
g o t r a j n o e n o l i č n o d e l a v n o s t , s k o r a j u t e l e š e n a m u k a . K e r t o r e j n i p o d r o b n o i z 
d e l a n e t e o r i j e , s i v s a k l e k s i k o g r a f b o l j a l i m a n j s a m i z d e l a k o n c e p t , k i m u g a 
p o t e m p r a k t i č n o d e l o z b e s e d i š č e m p o t r j u j e , d o p o l n j u j e a l i t u d i s p r e m i n j a . 
T a k o j e t u d i s k o n c e p t o m z a s l o v a r s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a : r o d i l s e j e o b 
š t u d i j u t e o r e t i č n i h o s n o v i n d e j a n s k i h p o d o b s l o v a r j e v s r e d n j e g a o b s e g a , š e 
b o l j p a i z p o s e b n i h r a z m e r , p o t r e b i n n a l o g , k i s o z a h t e v a l e d o l o č e n e v s e b i n s k e 
p r e m i k e i n p r a k t i č n e r e d a k c i j s k e p r e p r i j e m e , p o k a t e r i h s e b o s l o v a r h o č e š 
n o č e š d e l n o r a z l i k o v a l o d v s e h k o n c e p t o v o z . s l o v a r j e v , k i s o m u b i l i v z o r •— 
k d o v e , m o r d a v d o b r e m , m o r d a v s l a b e m . I z p o p o l n j u j e p a s e š e z m e r o m . P r a v 
z a t o j e v e n d a r l e v r e d n o p o v e d a t i n e k a j b e s e d o k o n c e p t u n o v e g a s l o v a r j a i n 
p o k a z a t i v p r v i v r s t i n a p o s e b n o s t i v n j e m . 

K o n c e p t z a s l o v a r s e j e i z o b l i k o v a l p o d v p l i v o m š t i r i h g l a v n i h u g o t o v i t e v , 
o d k a t e r i h s t a d v e b o l j n a r o d n o s t n e , d v e b o l j s t r o k o v n e n a r a v e , i n s i c e r : 

1. s l o v a r b o i z š e l 7 0 l e t p o P l e t e r š n i k u ; 

2 . s l o v a r j e z a d n j i v v r s t i e v r o p s k i h n a c i o n a l n i h , z l a s t i s l o v a n s k i h s o d o b 
n i h s l o v a r j e v ; 

3 . s l o v a r b o s e s t a v l j a l a š t e v i l č n o n e z a d o s t n a i n g e n e r a c i j s k o r a z l i č n a 
s k u p i n a ; 

4 . s l o v a r j i s o d o b n i h j e z i k o v k a ž e j o p r e m a j h n o s i s t e m s k o s t p r i o b r a v n a v i 
i n p r i k a z o v a n j u j e z i k o v n i h p o j a v o v . 

Z a p r a v i l n o r a z u m e v a n j e t e h u g o t o v i t e v i n i z n j i h n a r e j e n i h s k l e p o v s e 
m o r a m o z a h i p o z r e t i v n a j n o v e j š o z g o d o v i n o s l o v e n s k e l e k s i k o g r a f i j e , z l a s t i n a 
p r i p r a v e z a s l o v a r s l o v e n s k e g a s o d o b n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a . 

I z d a j a P l e t e r š n i k a , d o s l e j n a j b o l j š e g a s l o v e n s k e g a s l o v a r j a , s e č a s o v n o 
i n f u n k c i j s k o s k l a d a z i z d a j a m i n a j p o m e m b n e j š i h s l o v a r j e v p r i d r u g i h s l o v a n 
s k i h n a r o d i h n a p r e l o m u s t o l e t j a : D a F a , B r o z a - I v e k o v i č a i n K a r l o w i c z a . P o t e m 
u s p e h u j e p r i š l o v s l o v e n s k i l e k s i k o g r a f i j i d o u s o d n e g a p r e l o m a . M e d t e m k o s o 
s e p r i d r u g i h s l o v a n s k i h n a r o d i h l o t i l i v o k v i r u a k a d e m i j a l i p o d o b n i h u s t a n o v 
n a č r t n e g a z b i r a n j a g r a d i v a i n t e o r e t i č n e g a p r o u č e v a n j a b e s e d n e g a z a k l a d a , p r i 
S l o v e n c i h p o d o b n e g a d e l a n i b i l o m o g o č e o r g a n i z i r a t i , k e r n i b i l o o s n o v n i h 
p o g o j e v : i m e l i n i s m o n e a k a d e m i j e n e u n i v e r z e n e d o m a č i h m e c e n o v . K v i s o -
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k i m c i l j e m u s m e r j e n o l e k s i k o g r a f s k o i z r o č i l o s e j e p r e t r g a l o , z a n i m a n j e s l o 
v e n s k i h j e z i k o s l o v c e v s e j e o b r n i l o v z g o d o v i n s k o s l o v n i c o i n n a r e č j a , l e k s i k o -
l o g i j a i n l e k s i k o g r a f i j a p a s t a s e i z ž i v l j a l i v p r i l o ž n o s t n i h č l a n k i h i n p r e p r o s t i h 
d v o j e z i č n i h s l o v a r j i h . P o s a m e z n i p o s k u s i z v e č j i m i a m b i c i j a m i , n p r . G l o n a r j e v 
S l o v a r s l o v e n s k e g a j e z i k a i z l e t a 1 9 3 6 , s o l e p o t r d i l i , d a e n s a m č l o v e k n e m o r e 
r e š i t i t a k o z a p l e t e n e n a l o g e , k o t j e v e č j i s l o v a r s o č a s n e g a j e z i k a . 

S e l e u s t a n o v i t e v A k a d e m i j e z n a n o s t i i n u m e t n o s t i j e d a l a p o d r u g i s v e 
t o v n i v o j n i s p o d b u d o z a n a č r t e o n o v e m s l o v a r j u i n z a p r i p r a v e n a n j . V e n d a r 
j e m i n i l o c e l o d e s e t l e t j e , p r e d e n s o s e o b n a p a k a h i n i z k u š n j a h i z o b l i k o v a l e 
s p r e j e m l j i v e m e t o d e z b i r a n j a l e k s i k a l n e g a g r a d i v a , i n m i n i l o j e š e d r u g o d e s e t 
l e t j e , p r e d e n s o s e k o l i k o r t o l i k o r a z č i s t i l i p o j m i o p o d o b i n o v e g a s l o v a r j a . T a k o 
s e j e z a r a d i n e i z k u š e n o s t i p r i t a k e m d e l u z a m u d a v e č a l a i n o b m o s k o v s k e m 
s l a v i s t i č n e m k o n g r e s u j e b i l o u g o t o v l j e n o p o r a z n o d e j s t v o , d a s m o S l o v e n c i 
e d i n i , k i š e n i s m o n i t i z a č e l i i z d a j a t i s l o v a r j a s o d o b n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a . 

L e t a 1 9 6 2 s e j e S l o v e n s k a a k a d e m i j a z n a n o s t i i n u m e t n o s t i n a ž e l j o s l o 
v e n s k e j a v n o s t i o d l o č i l a , d a s e k l j u b s k r o m n e m u l i s t k o v n e m u g r a d i v u l o t i k o n 
k r e t n i h p r i p r a v z a i z d e l a v o i n i z d a j o s l o v a r j a . D e l o s e j e z a č e l o o b k a r t o t e k i , v 
k a t e r i j e b i l o 2 , 2 0 0 . 0 0 0 l i s t k o v , p r i č e m e r o d p a d e p r i b l i ž n o 4 0 0 . 0 0 0 i z p i s o v n a 
p o d r o b n o i z p i s o v a n j e k l a s i k o v , 4 0 0 . 0 0 0 n a p o p o l n e i z p i s e i z b r a n i h l e p o s l o v n i h , 
e s e j i s t i č n i h i n p o l j u d n o z n a n s t v e n i h d e l , 4 0 0 . 0 0 0 n a n a v a d n e i z p i s e i z p u b l i c i 
s t i k e , i z r e v i a l n e g a i n d n e v n e g a t i s k a , 1 0 0 . 0 0 0 l i s t k o v n a s t r o k o v n o i z r a z j e t e r 
9 0 0 . 0 0 0 l i s t k o v n a p a b e r k o v a l n o i z p i s o v a n j e n a j r a z l i č n e j š i h d e l . M e d t e m k o j e 
n a e n i s t r a n i s t e k l o o b p o d p o r i S k l a d a z a p o s p e š e v a n j e k u l t u r n i h d e j a v n o s t i š e 
d o d a t n o s i s t e m a t i č n o z b i r a n j e l e k s i k a l n e g a g r a d i v a i z n a j n o v e j š e d o b e , p r e d 
v s e m t e r m i n o l o š k e g a , j e p o d r u g i s t r a n i u r e d n i š k i o d b o r t a k o j z a č e l i z d e l o v a t i 
o s n o v n i k o n c e p t n o v e g a s l o v a r j a i n p o s k u s n i s n o p i č , k i j e i z š e l j a n u a r j a 1 9 6 4 . 
V t e m č a s u s e j e t u d i u s t v a r i l r e d a k t o r s k i k o l e k t i v , o r g a n i z i r a l a m r e ž a t e r m i n o 
l o š k i h s o d e l a v c e v i n d r u g i h z u n a n j i h p o m o č n i k o v , p r e d e b a t i r a l s l o v a r s k i k o n 
c e p t s s t r o k o v n j a k i z u n i v e r z e i n o d d r u g o d . P o t e m s e j e l e t a 1 9 6 5 z a č e l a i n 
s p o m l a d i 1 9 6 8 k o n č a l a r e d a k c i j a p r v e k n j i g e n o v e g a s l o v a r j a . 

P r i o p i s u k o n c e p t a s l o v a r j a s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a , m i s l i m , n i t r e b a 
p r i p o v e d o v a t i o z . p o n a v l j a t i o s n o v n i h z a k o n i t o s t i i n z n a č i l n o s t i s l o v a r j a n a 
s p l o h . V s e t o j e s p l o š n o z n a n o i n u p o r a b l j e n o t u d i v t e m s l o v a r j u . D o t a k n e m n a j 
s e s a m o t e g a , k a r p r e d s t a v l j a p o n a š e m m n e n j u s t v a r i , k i s o t i p i č n e z a s l o v a r 
s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a i n k i b i u t e g n i l e z a n i m a t i t u d i s l a v i s t a - n e l e k s i k o -
g r a f a , p r e d v s e m z a t o , d a g a b o l a ž e i n s p r i d o m u p o r a b l j a l . 

S l o v a r s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a b o o b s e g a l 5 k n j i g p o o k o l i 8 0 0 s t r a n i 
l e k s i k o n s k e g a f o r m a t a i n b o t o r e j p o o b s e g u p o d o b e n r u s k e m u o z . č e š k e m u 
s l o v a r j u . V n j e m b o o k r o g 1 1 0 . 0 0 0 g e s e l ; m e d n j i m i b o d o m n o g a g e s l a i m e l a 
p o d g e s l a ( t u s o m i š l j e n i d e l e ž n i k i h g l a g o l o m , p r i s l o v i k p r i d e v n i k o m i p d . ) , t a k o 
d a b o z n j i m i v r e d s l o v a r o b d e l a l n e k a j n a d 1 2 0 . 0 0 0 s l o v a r s k i h e n o t . S l o v a r 
b o p r i k a z a l b e s e d i š č e o z . j e z i k o v n o r a b o z a d n j i h 6 0 — 7 0 l e t , k a k o r s e k a ž e i z 
l i s t k o v n e g a g r a d i v a , u p o š t e v a l p a b o t u d i b e s e d i š č e k l a s i k o v i z p r e j š n j e g a s t o 
l e t j a , k o l i k o r p r e d s t a v l j a z n a č i l n o s t z a a v t o r j a s a m e g a a l i z a d o b o , m o d e r n o 
s t r o k o v n o i z r a z j e v o b s e g u s r e d n j e š o l e , p o l e g t e g a p a n a r e č n o b e s e d j e , p o g o 
v o r n e i n ž a r g o n s k e p r v i n e , k o l i k o r s o i z p r i č a n e t u d i z a p i s a n i k n j i ž n i j e z i k . D a 
b i b i l i z b o r o p r a v l j e n k a r s e d a p r e t e h t a n o , j e z a v s a k o s l o v a r s k o k n j i g o p r e d 
h o d n o p r i p r a v l j e n p o s e b e n s e z n a m g e s e l , t a k o i m e n o v a n i a l f a b e t a r i j . K l j u b 
t e m u s o v i z b o r u b e s e d i š č a v r z e l i . N a j b o l j s e t o k a ž e v s t r o k o v n e m i z r a z j u . P o -



s a m e z n e s t r o k e , k i i m a j o n a S l o v e n s k e m ž e d o l g o i z r o č i l o , n p r . b o t a n i k a , z o o l o -
g i j a , k e m i j a , b o d o z a s t o p a n e s o r a z m e r n o d o b r o , č e n e c e l o p r e p o d r o b n o , d r u g e 
s t r o k e , k a t e r i h m a t e r i a l n a o s n o v a j e r a z m e r o m a m l a d a a l i p a n i k a k o r n i b i l o 
m o g o č e d o b i t i z a n j o s v e t o v a l c a , b o d o v k l j u č e n e i n p r i k a z a n e l e o b r o b n o . P o 
d o b n o j e z n a r e č n i m b e s e d j e m , š e b o l j p a s e v e d a s p o g o v o r n i m j e z i k o m . K e r 
n i m a m o p o s e b n e g a g r a d i v a z a n j i n b i b i l o s i c e r v k l j u č e v a n j e b e s e d i z t e p l a s t i 
p r e p u š č e n o z g o l j n a k l j u č j u , s e j e b i l o t r e b a o m e j i t i n a t o , k a r j e p r i š l o v n a š e 
z a p i s e o z . v k n j i g o . 

S i c e r p a b o ž e t a p i s a n a p o d o b a j e z i k a , z l a s t i z a r a d i g o v o r j e n i h p r v i n , 
z b u d i l a v j a v n o s t i r a z l i č n e o d m e v e . S l o v e n c i s m o n a v a j e n i , m o r d a b o l j k a k o r 
d r u g i n a r o d i , d a z a r a d i n a r o d n o s t n e o g r o ž e n o s t i z e l o p a z i m o , d a s e v k n j i ž n i 
j e z i k n e v n a š a p r e v e č t u j e g a , o z . t e g a , č e s a r n e i z k a z u j e s l o v s t v e n o i z r o č i l o . 
Z d a j b o v s l o v a r j u z a p i s a n e g a v e l i k o v e č : t o , k a r j e b i l o p r i z n a n o k o t d o b r o 
i n m a n j d o b r o , p a t u d i t o , k a r j e v e l j a l o z a s l a b o . H o t e l i s m o p r i k a z a t i k n j i ž n i 
j e z i k v n a j š i r š e m p o m e n u b e s e d e : ž i v , p o l n , z d v o j n i c a m i , n o t r a n j i m i n a s p r o t j i , 
v z p o r e d n i m i , i s t o č a s n i m i n o r m a m i , j e z i k s r e d i z a g o n a i n r a z v o j a . 

Č e p r a v j e v s l o v a r j u u j e t o b e s e d i š č e p o l s t o l e t j a i n v e č , j e g l e d a n j e n a 
g r a d i v o s i n h r o n o , t a k o d a s o v s i j e z i k o v n i p o j a v i o c e n j e n i i n p r i k a z a n i s s t a l i š č a 
s o d o b n e g a s l o v e n s k e g a č l o v e k a . S l o v a r j e t a k o p o s v o j i n a r a v i š i r o k o i n f o r m a 
t i v e n , a v n a č e l u i n v v s e h p o d r o b n o s t i h t u d i n o r m a t i v e n ; t a k o v i z b o r u b e s e d 
v n a v a j a n j u ž i v i h p o m e n o v i n o b s t o j e č i h d v o j n i c k o t v p l a s t n o s t i l n e m k v a l i f i c i 
r a n j u . 

S l o v a r b o b o g a t s k v a l i f i k a t o r j i i n k v a l i f i k a t o r s k i m i p o j a s n i l i . V t e m p o 
g l e d u s e b o r a z l i k o v a l n e l e o d d o s e d a n j e s l o v e n s k e s l o v a r s k e p r a k s e , a m p a k 
t u d i o d v e č i n e t u j i h i s t o v r s t n i h d e l . P r i n a s s m o b i l i v a j e n i r a z l i k o v a t i b e s e d e 
z e l o p a v š a l n o p o t e m , a l i s o p r a v i l n e a l i n e p r a v i l n e , i n s m o i m e l i z a t o o c e n j e 
v a n j e v v e č i n i n e p r i m e r n a , n a v a d n o n e j e z i k o v n a m e r i l a . Z g o d i l o s e j e , d a j e 
b i l a p o s a m e z n a b e s e d a a l i z v e z a ž e d o l g o v s p l o š n i r a b i , p a j e t a a l i o n i o d k r i l , 
d a g r e z a k a l k a l i v s a j v z p o r e d n o s t v t u j e m j e z i k u , i n ž e j e b i l a o b s o j e n a k o t 
g e r m a n i z e m a l i r o m a n i z e m a l i i z p o s o j e n k a . S t r a h p r e d r e s n i č n i m i i n n a v i d e z n i m i 
n a p a k a m i j e b i l t a k o v e l i k , d a t u d i v p r i m e r u , č e j e b i l a b e s e d a z m n o g i m i n a 
s p r o t n i m i d o k a z i r e h a b i l i t i r a n a , n i k o l i v e č n i b i l a n e v t r a l n a . Z a t o p r i n a s p r a v 
z a p r a v n i b i l o č l o v e k a , k i b i o s e b i l a h k o r e k e l , d a o b v l a d a s l o v e n s k i k n j i ž n i 
j e z i k . I n i z r a z n e m o ž n o s t i , k i s o b i l e v o m e n j e n i h r a z m e r a h ž e t a k o m a j h n e , s o 
s e š e z m a n j š e v a l e . T a k e č r n o - b e l e t e h n i k e p r i k a z o v a n j a j e z i k o v n i h p o j a v o v , k i 
j e i z v i r a l a i z t r d i t v e , d a j e k n j i ž n i j e z i k u m e t n a t v o r b a , s t o j e č a n a d v s a k d a 
n j o s t j o i n r e a l i z i r a j o č a s e s a m o v l e p o s l o v n e m j e z i k u , v s l o v a r j u n e b o v e č . 
K n j i ž n i j e z i k j e r a z u m l j e n k o t p o j a v , k i s i c e r i m a z a v s e u p o r a b n i k e v e l i k o s t a l 
n e g a , e n o t n e g a , s k u p n e g a , k a r s e z a r e s k a ž e z l a s t i v l e p o s l o v n e m j e z i k u , i m a 
p a v e n d a r l e v e j e i n o d s e k e , k i s o o b j e k t i v n o p o g o j e n i i n t o r e j ž i v i j o p r a v t a k o 
s v o j e ž i v l j e n j e k o t n e p o g r e š l j i v s e s t a v n i d e l k n j i ž n e g a j e z i k a v š i r š e m s m i s l u . 
S l o v a r b o z a p i s a l d e j a n s k o s t a n j e v j e z i k u , t o r e j o s n o v e n j e g o v e n o r m e , s k v a l i 
f i k a t o r j i i n k v a l i f i k a t o r s k i m i p o j a s n i l i p a b o d o v s t a v l j e n e v t a o k v i r p o s e b n o s t i , 
d v o j n o s t i i n i z j e m e . S l o v a r b o o v s a k i b e s e d i , o v s a k e m p o m e n u i n o b l i k i p o 
v e d a l , k d a j , k j e i n k a k o j o j e m o g o č e u p o r a b i t i , d a b o z v e n e l a n e v t r a l n o , a l i 
p a b o n a k a z a l s m e r d o n e v t r a l n e g a k n j i ž n e g a i z r a z a . Z a r a d i p o s e b n e s k r b i z a 
d o m a č o b e s e d o b o i m e l a v s a k a t u j k a p r i p i s a n d o m a č s i n o n i m , č e j e k o l i k o r 
t o l i k o ž i v . 



S l o v a r o b š i r o k o s t i p r i k a z o v a n j a r a b e s e v e d a n i k a k o r n o č e r e č i , d a j e v s e 
d o b r o i n p r a v , k a r s e g o v o r i i n p i š e . N a r o b e . Z a t o ž e l i s l o v a r v e l i k o p o u č e v a t i . 
K v a l i f i k a t o r j i i n k v a l i f i k a t o r s k a p o j a s n i l a v k l j u č u j e j o m n o g o v e č g r a d i v a , b e 
s e d i n z v e z k o t d r u g i p r i r o č n i k i , i n k d o r b o h o t e l g o v o r i t i i n p i s a t i p o n o r m i 
s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a , p o s e b e j č e b o s e g a l č e z s v o j o s e b n i i z r a z , b o 
m o r a l z n o v a i n z n o v a i s k a t i s v e t a v s l o v a r j u i n n j e g o v i h o p o z o r i l i h . V s e t o b o , 
u p a m o , p r i p o m o g l o k p r e n e h a n j u p r e g a n j a n j a i z o l i r a n i h j e z i k o v n i h n a p a k i n 
u t r d i l o z a v e s t o n o r m a l n o s t i g o v o r j e n e g a o z . p i s a n e g a j e z i k a p o v p r e č n e g a i z o 
b r a ž e n c a , i s t o č a s n o p a p o g l o b i l o r e s n i č n o , š i r o k o i n p o g l o b l j e n o z a n i m a n j e z a 
s l o v e n s k o b e s e d o v c e l o t i . 

K o t d r u g o z n a č i l n o s t n a j o m e n i m p o n a z o r j e v a l n o g r a d i v o . M n o g i s l o v a r j i 
b e s e d e o z . p o m e n e s a m o r a z l a g a j o , v č a s i h j i h p o j a s n j u j e j o z n a v e d k i i z k l a s i k o v 
i n l e r e d k o z v e č j i m š t e v i l o m ž i v i h z g l e d o v . N a š s l o v a r b o v t e m p o g l e d u p r e 
c e j b o g a t . I z s p o z n a n j a , d a ž i v i t a b e s e d a i n n j e n p o m e n l e v s o b e s e d i l u , i n 
s i c e r v t i p i č n e m s o b e s e d i l u , b o d o i m e l e b e s e d e o b s e b i t a k o n a v a d n e , p r o s t e 
z v e z e z u s t r e z n i m i v e z a v a m i k o t p o s e b n e i n s t a l n e o z . t e r m i n o l o š k e t e r f r a z e -
o l o š k e z v e z e . S e v e d a s e j e b i l o t r e b a z a r a d i v n a p r e j d o l o č e n e g a o b s e g a s l o v a r j a 
p r e d v s e m p r i m o č n i h b e s e d a h o m e j i t i , i n t a k o s o m o r a l e o d p a s t i i z n j i h o v e g a 
p o n a z o r j e v a l n e g a g r a d i v a m n o g e p o s e b n e z v e z e , d e l o m a z a t o , k e r s o n a v a d n e 
z v e z e n u j n o p o t r e b n e , d e l o m a z a t o , k e r i m a j o t e p o s e b n e z v e z e v e č m o ž n o s t i 
z a u v r s t i t e v v s l o v a r š e p o d d r u g i m i č l e n i . V s e t o g r a d i v o p o t r j u j e p o m e n e i n 
k a ž e m o ž n e r e a l i z a c i j e v s o b e s e d i l u , s t e m p a t u d i s t a l n o s t i n s i s t e m s k o s t k n j i ž 
n e g a j e z i k a . 

Z e l j a p o o b j e k t i v n e m p r i k a z o v a n j u j e z i k o v n i h d e j s t e v j e s e v e d a z a d e l a 
n a k u p o v i r , k i s o v s k r a j n i m e r i p r i p e l j a l e t u d i d o k o m p r o m i s o v , s k a t e r i m i 
s i c e r n e b o z a d o v o l j e n n o b e d e n , n e u p o r a b n i k k n j i ž n e g a j e z i k a s p l o h n i t i t e r m i 
n o l o g , a p r o b l e m b o v e n d a r l e n e p r i s t r a n s k o n a k a z a n . Z g o d i l o s e n a m j e n a m r e č 
n e e n k r a t , d a s m o o b p o i z v e d o v a n j u i n a n k e t i r a n j u — č e s a r n i b i l o m a l o — 
d o b i l i p o p o l n o m a n a s p r o t u j o č a s i m n e n j a , i n n i n a m p r e o s t a j a l o d r u g o , k o t d a 
p o v e m o , d a s e t e m u r e č e v e n i s t r o k i t a k o , v d r u g i t a k o . Š e h u j e p a j e z n a 
s p r o t u j o č i m i s i t e ž n j a m i v s t r o k o v n e m i z r a z j u n a e n i s t r a n i i n v s p l o š n e m j e 
z i k u n a d r u g i s t r a n i . T e r m i n o l o g k e m i k n p r . s e n i k a k o r n e m o r e s p r i j a z n i t i s 
t e m , d a p r a v i m o j o d o v i t i n k t u r i k a r j o d , k o j e t o z a n j v e n d a r t o č n o d o l o č e n 
e l e m e n t , i n e l e k t r o t e h n i k s e z g r a ž a n a d t e m , d a p r a v i m o p r i p r a v i c i , s k a t e r o s i 
s v e t i m o , b a t e r i j a n a m e s t o e l e k t r i č n a ž e p n a s v e t i l k a , i n b o t a n i k j e v e s o b u p a n 
o b s p o z n a n j u , d a n a s n e m o r e n a v d u š i t i z a t o , d a b i a k a c i j i r e k l i r o b i n i j a . 

T u d i v e l i k o š t e v i l o d v o j n i c , n a j b o p o m e n s k i h , p r e d v s e m p a n a g l a s n i h , 
p r a v o r e č n i h i n p r a v o p i s n i h , j e o d s e v ž e l j e p o o p o z a r j a n j u n a s e d a n j e s t a n j e . 
V e l i k o š t e v i l o d v o j n i c b o m o r d a n a p r v i p o g l e d z b u d i l o v t i s n e u r e j e n o s t i i n n e -
s t a l n o s t i v j e z i k u . A l i k a k o r j e m o r d a v t e m k o s r e s n i c e — i n t o n i č č u d n e g a 
n e b i b i l o , s a j s e j e z i k p o v o j n i z a r a d i n o v i h g o s p o d a r s k o - d r u ž b e n i h r a z m e r z e l o 
h i t r o r a z v i j a — j e r e s t u d i , d a j e s t a l n o s t v p o s a m e z n i h t u j i h s l o v a r j i h b o l j o d 
s e v n e z a v e s t n e a l i z a v e s t n e n e o b j e k t i v n o s t i k o t j e z i k o v n e u s t a l j e n o s t i . K a k o 
s i j e s i c e r m o g o č e r a z l a g a t i , d a e n a i z d a j a s l o v a r j a p r i k a z u j e k o t e d i n o n o r 
m a l n o e n o o b l i k o , n a s l e d n j a i z d a j a a l i k a k š n a d r u g a i s t o č a s n a p u b l i k a c i j a p a 
p o p o l n o m a d r u g o o b l i k o ? N i m o g o č e , d a b i s e v p e t - , d e s e t l e t n e m r a z d o b j u j e z i k 
t a k o s p r e m e n i l , d a b i b i l o v s a k č a s n o r m a l n o č i s t o n e k a j d r u g e g a . 

T r e t j a z n a č i l n o s t n o v e g a s l o v a r j a n a j b i b i l a v r a z l a g a h , i n t o v d v e h 
s m e r e h : v l o č e v a n j u k v a l i f i k a t o r s k i h p o j a s n i l o d p o m e n s k i h i n v u s k l a j e n o j j i r " 



p o m e n s k i h r a z l a g p o d o b n i h a l i s o r o d n i h b e s e d o z . p o m e n o v . G r e z a d v e o s n o v n i 
l e k s i k o g r a f s k i z a k o n i t o s t i , k i j e s i c e r o n j i j u t e o r i j a ž e g o v o r i l a , p a j u p r a k t i č n a 
i z v e d b a , d e l o m a iz p r e m a j h n e g a u p o š t e v a n j a t e o r i j e , p a t u d i z a r a d i v e l i k i h t e 
ž a v p r i i z p e l j a v i t a k e z a m i s l i , n i d o v o l j u p o š t e v a l a . J a s n o j e , d a v t e m p r i z a d e 
v a n j u t u d i m i n i s m o m o g l i d o k r a j a , s a j b i b i l o t r e b a i m e t i z a t a k š n o i z v e d b o 
s l o v a r j a n e p r i m e r n o v e č m o č i i n č a s a , k a k o r s m o g a i m e l i n a r a z p o l a g o m i , a 
v e n d a r s m o v s a j n a k a z a l i s m e r , v k a t e r o b o t r e b a i t i . 

P r i v p r a š a n j u r a z m e j i t v e m e d k v a l i f i k a t o r s k i m p o j a s n i l o m i n p o m e n s k o 
r a z l a g o g r e z a t o , d a s e iz p o m e n s k e r a z l a g e u m a k n e v s e , k a r p r e d s t a v l j a s u b 
j e k t i v n o o z . n e o b j e k t i v n o o c e n o d a n e g a p o j m a , p o s t a v i p a s e v d r u g a č n e m t i s k u 
p r e d r a z l a g o , d a p r i p o m o r e s o d o b n e m u s l o v e n s k e m u b r a l c u k p r a v i l n e m u g l e d a 
n j u n a p o j e m . T a k a k v a l i f i k a t o r s k a p o j a s n i l a s o : n e k d a j , v s t a r i G r č i j i , p r v a l e t a 
p o 1 9 4 5 ; p o C a m u s u , p o l j u d s k e m v e r o v a n j u ; v k a p i t a l i s t i č n i e k o n o m i k i , v e n o -
b o š t v u i p d . S t e m i p o j a s n i l i p o s t a v i s l o v a r b r a l c a v p o l o ž a j , i z k a t e r e g a m u j e 
p o t e m m o g o č e r a z u m e t i o b j e k t i v n o p o d a n o p o m e n s k o r a z l a g o , k a k r š n a b o s e 
v e d a e d i n a u s t r e z a l a s o b e s e d i l u , v k a t e r e m b o p o j e m ž i v e l . 

P r i v p r a š a n j u u s k l a j e v a n j a r a z l a g p o d o b n i h a l i s o r o d n i h p o j m o v s e v e d a 
n e m i s l i m s a m o n a a b s o l u t n o n u j o , d a s o v s k l a d u r a z l a g e z a p o j m e , k i s t o j i j o 
v t o č n o d o l o č e n e m o k v i r u , n p r . r a z l a g e z a d n e v e v t e d n u a l i z a č r k e a b e c e d e , 
m a r v e č t u d i n a o d k r i v a n j e i n u s k l a j e v a n j e r a z l a g , k i z a d e v a j o t e r m i n o l o š k e s i 
s t e m s k e s k u p i n e , n p r . k e m i j s k i e l e m e n t i , z d r a v i l a , s o r o d n i b i o l o š k i p o t e k i , t e r 
k o n č n o n a u s k l a d i t e v r a z l a g s i m p l e k s o v o z . k o m p o z i t , g l a g o l o v z v e č v i d i , s i 
n o n i m o v , h e t e r o n i m o v , a n t o n i m o v i p d . V t e m j e l e k s i k o g r a f i j a s t e r m i n o l o g i j o 
v r e d š e l e n a z a č e t k u p o t i , s a j j e a b s o l u t n a v e č i n a r a z l a g z a p o s a m e z n e p o j m e 
n a r e j e n a n e g l e d e i n n e v e d e z a s i s t e m . I d e a l e n s l o v a r b i b i l t i s t i , k i b i s e d o 
k o p a l d o e n e i n i s t e r a z l a g a l n e b e s e d e z a v s e č l e n e t a k e s i s t e m s k e d r u ž i n e , k i 
b i j i b i l e p o t e m d o d a n e u s t r e z n e r a z l o č e v a l n e p r v i n e ; p o s e b n o v r e d n o s t b i i m e l a 
t a k a i z v e d b a z a k i b e r n e t i č n o u p o r a b o , s a j b i z i s t o n o s i l n o b e s e d o o d b r a l i z e n o 
p o t e z o v s e i s t o p o m e n s k e i n i s t o s i s t e m s k e o b j e k t e . S k r a t k a , v ž e l j i p o t o č n e m 
o p r e d e l j e v a n j u p o j m a t e ž i s l o v a r z a v o d o r a v n o ( p o m e n s k o ) i n n a v p i č n o ( s i 
s t e m s k o ) a n a l i z o i n j u k o t e n o t o d a j e v r a z l a g o v s a k e g a p o m e n a . 

K a r s e t i č e r a z l a g , i m a s l o v a r š e d v e p o s e b n i t e ž n j i . N e z a d o v o l j u j e s e s 
t e m , d a b i b i l e o s n o v n e b e s e d e j e z i k a , k i t a k o p o p o g o s t n o s t i k o t p o i z r a z n o s t i 
n o s i j o v e s p o m e n s k i d e l j e z i k a , p r i k a z a n e s l a b š e o d d r u g i h , z l a s t i p o s e b n i h o z . 
t e r m i n o l o š k i h b e s e d , i n o d p r a v l j e n e z n e k a j g o l i m i a l i k o m b i n i r a n i m i s i n o n i m i , 
k i o m o g o č a j o n a j i m e n i t n e j š i z a p l e t v p o m e n s k i c i r c u l u s v i t i o s u s . S l o v a r j e d a l 
v s e m t a k i m b e s e d a m i n n j i h o v i m p o m e n o m k a r s e d a i z č r p n e r a z l a g e . K e r p a 
j e t r e b a v s e b e s e d e v e n d a r l e r a z l a g a t i z d r u g i m i b e s e d a m i i s t e g a j e z i k a , s m o 
s e m o r a l i v p o m a n j k a n j u a l i n e p o z n a n j u p o m e n s k o p r o s t i h r a z l a g a l n i h p r v i n 
z a t e č i t u d i k s i n o n i m o m , t o j e k r e š i t v a m , k i t e o r e t i č n o n i s o s p r e j e m l j i v e . S l o 
v a r j e t o r e j v t e m p o g l e d u p o s k u s e n a k o m e r n e p o m e n s k e a n a l i z e v s e g a b e s e 
d i š č a , k o l i k o r g a s e v e d a d o v o l j u j e i z h a j a n j e p o d e l i h . R a z l a g e s o o b l i k o v a n e 
s s t a l i š č a i n z i z r a z i p o v p r e č n e g a u p o r a b n i k a . I z d e l a n e s o s i c e r p o m e n s k o n a 
t a n č n o , a s e v g l a v n e m i z o g i b a j o p r a v i d e f i n i c i j i ; z l a s t i t e r m i n o l o š k e r a z l a g e s o 
p r e n e s e n e v p r e p r o s t o g o v o r i c o ; č e p a j e t r e b a v r a z l a g i u p o r a b i t i n e z n a n e p o 
m e n s k e p r v i n e , s o t e r e d n o r a z l o ž e n e n a d r u g e m m e s t u . 

I n š e z a d n j a p o s e b n o s t . S l o v a r j e i z r a z i t o s k u p i n s k o d e l o z v s e m i d o b r i m i 
i n t u d i s l a b i m i l a s t n o s t m i . I z d e l u j e g a r a z m e r o m a m a l o š t e v i l n a , a g e n e r a c i j s k o 
r a z l i č n a s k u p i n a . T o p o e n i p l a t i o m o g o č a v e č j i b o j m n e n j i n g l o b l j o a n a l i z o , p o 



d r u g i p a v n a š a v i z d e l a v o v s e p r e v e č i n d i v i d u a l n i h p r i j e m o v . I n k e r v č a s o v n i 
s t i s k i z u s k l a j e v a n j e m n i m o g o č e d o s e č i p r i m e r n e e n o t n o s t i v v s e m , t u d i v r a z 
p o r e j a n j u p o n a z o r j e v a l n e g a g r a d i v a , s a j s e z a i s t o b e s e d o z d i t i p i č n a e n e m u t a 
z v e z a , d r u g e m u d r u g a ( č e p r a v n i d v o m a , d a b i m o r a l a p r i t i n a p r v o m e s t o , t i k 
z a p o m e n s k o r a z l a g o , n a j b o l j t i p i č n a o z . p o g o s t n a z v e z a d a n e b e s e d e o z . p o 
m e n a ) , s e s l o v a r z a d o v o l j u j e n a č e l o m a z m e h a n i č n i m r a z p o r e j a n j e m p o n a z o r j e 
v a l n e g a g r a d i v a , k i t e m e l j i n a s i n t a k t i č n i h z v e z a h i n a b e c e d i . R e s j e s i c e r , d a b o 
t a k o m e j a m e d t i p i č n i m i n p o s e b n i m n e k o l i k o z a b r i s a n a , v č a s i h m o r d a c e l o i z 
b r i s a n a , v e n d a r l e b o t a k o m e h a n i č n o r a z p o r e j a n j e p o e n i s t r a n i o l a j š a l o i n s k r a j 
š a l o r e d a k c i j o , p o d r u g i s t r a n i p a b o m o r d a t u d i b r a l c u o m o g o č i l o h i t r e j š o i n 
l a ž j o o r i e n t a c i j o p o s l o v a r j u , n a j b o l j t a m , k j e r g r e z a d a l j š e e n o t e , p o d p o g o j e m 
s e v e d a , d a s e b o s e z n a n i l z n a v o d i l i , r a z l o ž e n i m i v u v o d u s l o v a r j a . 

O b k o n c u b i r a d p r i p o m n i l š e t o l e : Ž e l e l i s m o i z d e l a t i s l o v a r z a s l o v e n 
s k e g a u p o r a b n i k a i n m u p r i t e m v s e s t r a n s k o i n k a r s e d a t e m e l j i t o i n n e p r i s t r a n 
s k o p r i k a z a t i v s a k j e z i k o v n i p o j a v . P o s e b n a p o z o r n o s t j e b i l a k a j p a k p o s v e č e n a 
p o m e n o s l o v j u , u p o š t e v a n e p a s o t u d i v s e d r u g e p a n o g e j e z i k o s l o v j a o d p r a v o -
r e č j a , p r a v o p i s a , p r e k o o b l i k o s l o v j a i n s k l a d n j e d o s t i l i s t i k e , k o l i k o r j i h j e p a č 
m o g o č e z a j e t i v s l o v a r s k e m p r i k a z o v a n j u . S t e g a s t a l i š č a j e z a s n o v a n v e s k o n 
c e p t . O b t e m d e j s t v u p a n i s m o p o z a b i l i , d a s e z a s l o v e n š č i n o z a n i m a j o t u d i t u j c i , 
z l a s t i s l a v i s t i , i n z a t o s m o d o d a l i š e m a r s i k a j , k a r j e z a d o m a č e g a u p o r a b n i k a 
s k o r a j o d v e č , n p r . p r i n a g l a s n o - o b l i k o s l o v n i h s h e m a h . S l o v a r , k a k r š e n j e , n a j 
k a ž e p o d o b o s l o v e n s k e g a s o d o b n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a z v s e m ž i v i m i z r o č i l o m 
i n v s e m i n o v i m i t e ž n j a m i , z b i s t v o m i n p o s e b n o s t m i , i n n a j b o k o t t a k n a m e n j e n 
t a k o p r a k t i č n i k o t z n a n s t v e n i r a b i . 

Zapiski, ocene in poročila 
S T A N K O M A J C E N 

29. oktobra bo dopolnil Stanko Majcen osemdeset let. Ni edini svoje generacije, ki 
bi imel svetu še veliko povedati, je pa naš zadnji brezdvomni leposlovni klasik, ki še 
živi. Naslednji desetletji sta dali vsaj še po enega (Prežih, Kosovel), o še živečih pa še 
ni mogoče sklepati nič trdnega, saj se še niso izkristalizirali do kraja. 

Majcen pa se je izkristaliziral, zato je v javnosti — na žalost — lahko umolknil. 
Kljub temu je še tako živ, da redkim srečnim, ki imajo priložnost doseči njegovo besedo, 
veliko pomeni. Saj spada med naše najžlahtnejše ustvarjalce. Zlasti zato, ker je velik 
kot človek. 

Naša kratka kulturnozgodovinska preteklost nam kaže, kako se potomci kulturnih 
delavcev večinoma že v naslednjem rodu izrode. Vzroki za to so različni, redka pa je 
izjema, da rod iz roda v kulturnem delu raste. Kulturno delati pomeni plemenititi. 

Majcen je eden od naših najredkejših, ki se mu vseskoz, od prvega do zadnjega 
stavka pozna duhovno plemstvo. Seveda je marsikaj tega prinesel s seboj iz svojega 
rodu; njegova avtobiografija Detinstvo precej pove o tem. Veliko pa si je tudi privzgojil. 
Njegova življenjska pot bi se lahko imenovala tudi osveščevalna pot, zavestna, hotena 
osveščevalna pot. Pri študiju in delu mu je šlo prvenstveno za ontološko in etično 
problematiko, in če se je že po tradicionalni vzgoji nagibal h katolicizmu, s tem ni rečeno, 
da ga je sprejemal statično. Nasprotno, izredno dojemljiv za moderna nihanja časa, je 
tudi sam vibriral v modernem ritmu in se razvijal v protislovjih, značilnih za pomembne 
ustvarjalce našega stoletja. Njegova evropska razgledanost je stala na ravni Izidorja 
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Cankarja, le da na področju poezije. Bil je torej Izidorju lahko v največjo oporo pri i 
duhovnoumetnostni reorganizaciji Doma in sveta in je vanj uvajal nov stil, ki ga je i 
urednik teoretično napovedoval. Majcen je v našo literaturo hkrati s psihološkim realiz- ; 
mom vnašal tudi prve pristne ekspresionistične prvine. To je treba še posebej poudariti, ; 
da je bil edini, ki mu je že več let pred prevratom uspelo nekaj ekspresionističnih 
pesniških umetnin, da ga torej ni mogoče imenovati predhodnika, marveč začetnika j 
slovenskega pesniškega ekspresionizma. j 

Ekspresionizem se pri njem v največji meri uveljavlja v poeziji, ne le v pesmi, : 
deloma tudi v drami, ki pa je v povojni dobi ekspresionizma prvenstveno simbolična, i 
kasneje pa mpdernorealistična. V leposlovni prozi — črticah, povestih in novelah — : 
ostaja kljub doslednemu vsebinskemu in stilnemu razvoju večinoma v okviru psiho- | 
loškega modernega realizma. V zvrsteh torej ni stilno enoten. Ker ni in noče biti i 
narejen, ker mu ni do prvenstva, najmanj do stilnega novatorstva. ] 

Čeprav je oblikovno izredno tenak in okreten, mu je vselej prvenstveno jedro, < 
problem. Na videz je dogajanje skromno, globlja etična zapletenost se odkriva šele : 
polagoma. Religioznost samo diha iz topline in dobrote in globoke soprizadetosti, nikjer i 
pa se ne vsiljuje. • 

Ker je Majcen v živi humanosti in oblikovni jasnosti in zaokroženosti klasično ^ 
močan, v modernem izrazu pa eden najizrazitejših predstavnikov našega stoletja, ni ; 
razumljivo, kako da je v času svoje vrhunske moči 1925 nenadoma za sedemnajst let , 
leposlovno popolnoma utihnil in se ves posvetil pravni stroki. S tem je presekal mostove [ 
z mladim rodom, ki bi mu bil drugače lahko ogromno pomenil. Ali pa tudi ne. "Vsaj i 
neposredno ne. 

Mladi so si namreč sami lastili pionirstvo tako v ekspresionizmu kakor tudi v 
gibanju, ki je bilo Majcnu duhovno-dinamično najbliže — v »križarstvu« (Križ na gori, j 
Križ). Dejansko pa je bil Majcen prepristen in preskromen, da bi se bil mogel lijeti z ; 
zagnanim patosom mladih. i 

Še manj je pri nas danes tisti čas, ki bi v svojem burnem pohlepu po vnanjih dobri- \ 
nah mogel dojeti etični protest Majcnove tihe besede. Težko bi mu torej mogel dati pri- ; 
znanje, ki ga ta dragoceni ustvarjalec zasluži. Našim gledališčem ne pride na misel, da ] 
bi uprizorili eno samo njegovo dramo, čeprav so nedvomno kvalitetnejše od današnjih j 
enodnevnic. : 

Ko bo nekoč absurdnost planila na vrh plota, se bo (prosto po Cankarju) preko- ; 
talila na drugo stran v tragiko in v humor. Takrat bo zaživel tudi glasnik novih vrednot j 
Stanko Majcen. i 

M a I i a B o r š n i k i 
Ljubljana • 

i 
K R A J E V N O O Z A D J E F I N Ž G A R J E V E P R E R O K O V A N E ! 

I N S T R I C E V i 
J 

France Bevk je v svojem govoru na Fingžarjevem pogrebu dejal, da je Finžgar ' 
pisatelj, ki ni poznal dveh književnosti; eno za preproste in drugo za izbrance. Ubral i. 
je namreč srednjo, pravo pot in napisal zakladnico del, ki so kmetu priljubljeno čtivo, i 
hkrati pa izobraženim umetniško zadovoljstvo. Kakor je v njegovih delih zanimiva upo
dobitev kmeta, je zanimivo tudi okolje, v katerega ga je postavil. To zadnje vprašanje 
obravnava moja tema. 

O Prerokovani so že veliko pisali, vendar ne dovolj o krajevni določitvi povesti. • 
Omeniti velja le Pirnata, komaj pa še Koblarja in Mahniča. 

Krajevno ozadje Kronike je jasno. Pisatelj imen ne skriva in ne drugači. Zgodba, 
zaradi cenzure prestavljena v francoski čas, se odvija v Preski, Medvodah, Senici in na ; 
Dolu pri Sori: ta kraj ima v delu ime po zavetniku sv. Mihaelu. Čeprav se v Kroniki ' 
nikoli ne omenja, je popolnoma jasno, da je izhodišče dogajanj kraj Sora. V povesti je j 
en sam namig: »Sveti Štefan, lepo te prosim«. Ta svetnik pa je sorski patron. \ 

Manj jasna je krajevna umestitev Slik brez okvirja. Prva slika. Spoznanje, je • 
krajevno skoraj nedoločena, slutiti pa daje, da je le postavljena v Soro, ker najdemo j 
v njej Golobov motiv. Podobno lahko uvrstimo tudi sliko V stiskali v sorsko okolje bolj i 
zaradi sorodnih pomenskih motivov. Osebi župana iz črtice V stiskah sta si podobni, i 
Tudi vsebina podpira to domnevo. Od vseh slik je krajevno najbolj nejasna Tanki \ 
vriski. Ni oprijemljivih podatkov, zato ni o njej kaj povedati. Slika Polom pa se godi j 
v Ljubljani, kot se iz besedila neposredno vidi; natančneje bi jo lahko postavil v Trnovo ; 



in okolico ljubljanske železniške postaje. Temeljitejšo obravnavo pa zaslužijo Boji, 
Prerokbe zore in Golobova njiva. 

Dejanje Bojev ima za izhodišče dogajanj okolico župne cerkve, se dvakrat umakne 
k železniški postaji, nato pa se razcepi na Franckin dom, Jančarjevo domačijo in Mati-
čevo kmetijo. Značilnih krajevnih podatkov, ki bi umeščali župno cerkev in okolico, 
v delu ni najti. Prav lahko bi to bila katerakoli vaška cerkev, in krčma bi bila lahko 
kjerkoli. Pisatelj govori o Vodnarjevem mlinu, ki je na poti zunaj vasi, in o znamenju 
tam v bližini. V avtobiografiji Leta mojega popotovanja je z besedami »Vse sem povedal 
v Prerokovani« sam potrdil, da je izhodišče dogajanj okolica župne cerkve svetega 
Štefana, kraj pa Sora pri Medvodah. Drobni podatki, ki jih je pisatelj raztresel med 
zgodbo, to samo potrjujejo. Tako je Vodnarjev mlin na začetku poti, ki vodi v Ločnico. 
Na tem razpotju malo ven iz vasi pa stoji tudi kamnito znamenje. 

Da je Sora prizorišče dela Prerokovane, se strinjajo vsi, čeprav tega ne dokazujejo. 
Tako pišejo Koblar, Mahnič in Pimat. Toda Pirnat še piše: »Zupanova gostilna je nekje 
v bližini. Pisatelj je vas Gosteče, ki leže 2 km severozapadno od Sore, kjer je bil župan 
donia, premaknil bliže k Sori.« Taka trditev se zdi malo verjetna, saj je imela Sora 
svojega župana, Gosteče pa tudi svojega. Po pripovedovanju domačinov je imel sorski 
župan menda tudi gostilno. S kakšnim namenom naj bi bil torej Finžgar jemal za model 
gosteškega župana? 

Iz središča Sore se dogajanje pomakne malo vstran — k železniški postaji. Imena 
Finžgar ne omenja. Najbližja železniška postaja Sori so Medvode, precej dalj pa je 
škofjeloška. Postaje Gorenja vas—Reteče, ki je najbližja, pa v času zgodbe še ni bilo. 
Torej so upodobljene Medvode, kar ustreza tudi nekaterim podrobnostim (pot, ki vodi 
s Kozjega hriba proti postaji). 

Sora v povesti povezuje po okolici raztresena prizorišča, posebej pri Golobu, Jan
čarju in Maticu. Golobovi so doma v Sori, saj je stari Golob cerkveni ključar in pač 
prebiva blizu cerkve. Njegov dom je morda nekje blizu županove gostilne. S krajevno 
umestitvijo pa so velike težave. 

A. Pirnat pravi: »Prav tako je /pisatelj/ skrajšal pot do Goloba: Njegov dom si 
je mislil v vasici Svetje, 3 km od Sore na vzhod preko Save« (KP, str. 208). Cemu bi 
bila Golobova domačija toliko oddaljena od Sore? V delu te oddaljenosti ni čutiti. Pirnat 
to tako zagovarja: »Seveda je pesnikova domišljija prizorišče svobodno oblikovala« 
(KP, str. 208). (KP = Prerokovana v Klasju.) 

Iz pisateljevega opisa zvemo: Francka je ležala zvečer doma »in zdelo se ji Je, 
da sliši vabljivi šum reke, ki Je nekaj streljajev od hiše bobnela čez jez«. »Na razpotju 
nekaj streljajev od vasi se je zasopla ustavila in pod križem izpustila sveženj na tla.« 
Torej je nekaj sto metrov od Golobovih tekla reka z Jezom. Malo vstran Je bilo razpotje 
z znamenjem in ena pot Je vodila do reke in menda še čez. 

Da je tu mišljena Šora, govore tale dejstva: V bližini Sore teče Ločnica, na njej 
ima Vodnar mlin in gotovo tudi jez. Znamenje Je tam blizu in ob nJem pot v dolino 
Ločnice. Domnevo pa podpira tudi tole dejstvo: V Zgodovini slovenskega slovstva 
fSM, peti zvezek, str. 274) Je objavljena slika z napisom Sora z Golobovim travnikom. 
Torej Je Golobov travnik v Sori in tako morda tudi Golobova domačija, ker bi Golob 
kot cerkveni ključar gotovo ne bil daleč od farne cerkve. Zdaj se ta travnik imenuje 
Podrepčev travnik. 

Katera dejstva pa podpirajo Pirnatovo nedokazano trditev? Ključ za rešitev pro
blema je v citatu: »da so pri Tacnu potegnili neko žensko iz Save«. Vest o tem Je starše 
hudo prestrašila, ker so se bali, da Je Francka šla prostovoljno v vodo; zdelo se jim Je 
mogoče. Toda, da bi bilo to izvedljivo, bi bila morala Francka skočiti v Soro. Ob Svetju 
teče Sora in na njej je Jez, ki ni daleč od znamenja na razpotju. Cez vodo pelje most in 
po cesti kmalu prideš do poti, ki zavije v Ločnico. 

Problem Golobovega travnika, ki ga prva možnost (Sora) navaja kot dokaz, pa se 
da prilagoditi tudi varianti Svetje. Popolnoma verjetno Je namreč, da so cerkvenemu 
ključarju odkazali mesto v bližini župne cerkve. Druga možnost pa Je, da Golob iz Bojev 
in oni iz Golobove njive sploh nista isti osebi; tako pa težava s Podrepčevim travnikom 
odpade. — Tako sprejemamo Pirnatovo tezo s pristavkom, da Finžgar Golobove doma
čije ni nič premikal, ampak je ostala v Svetju (v delu se namreč nikjer ne omenjajo 
razdalje med županom in Golobom). 

Drugo važno prizorišče, pravzaprav najvažnejše, pa Je Kozji hrib, kjer stoji Jan
čarjeva domačija. Tudi Matičev dom Je tukaj. Ker gre očitno za en sam kraj, bomo pri
zorišče Franckine in Matičeve zgodbe obravnavali povezano. Največ dejstev kažejo na
vedki iz povesti, ki jih je za Kozji hrib obilo. 



Da je Kozji lirib res vzpetina, pričata stavita: »Jančar s Kozjega hriba je šel sam 
navkreber / . . . / . « Od vnožja hriba pa do fare se vije poldrugi kilometer dolga pot; »Cez 
četrt ure je že šla Franca navkreber domov.« Hrib je spočetka gol, sledi leščevje: »Se 
preden sta prišla do leščevja, kamor je bil Jančar skril sveženj.« Kmalu se pojavi gozd: 
»/. . . / da se je razleglo po leseh.« Ko pridemo na vrh hriba, opazimo znamenje: »/. . ./ 
se je odkril trhlemu bogcu, ki je slonel vrh hriba / . . ./« in »/. . ./ še isti večer je zvabila 
ljudi k molitvi pred križem nad vasjo«. Pod njim leži majhna vasica: »Tamkaj je postal 
in se ozrl v dolino . ..«, »Jančar se je ozrl po bregu, kjer se je svetila izza drevja streha 
njegove h i š e . . . « in »potem se je spustil po klancu«. Ob vasici leže travniki in polja: 
>7.. •/ vsako njivo, vsak svoj travnik je premotril.« Z druge strani vasi pelje kolovoz 
proti železniški postaji: »Maticev France /. . . / je odšel /. . ./ v gozd, /. . ./ komaj deset 
korakov od poti, ki drži s Kozjega hriba na postajo /./« Ob koncu tega zelo slabega kolo
voza pa je kapelica: »/J/e napregel Matic koleselj in se odpravil po strmem kolovozu 
v dolino. V dnu pri kapelici, kjer je bila pot taka, da je bilo mogoče sesti na voz, je 
čakala Jančarica in otroka.« 

Ker je znano, da se vsa zgodba odvija v sorski fari, bo postaja, ki je tem vasem 
najbližja, v kraju Medvode. Nad Soro, že nekoliko v dolini Ločnice, se dviga hrib 
Breznik; na jasi, južno od njegovega vrha, leži vasica Studenčice, na drugi strani v do
lini pa so Medvode. Na vrhu hriba, kamor res pripelje kolovoz, stoji znamenje in z 
vzhodne strani se v smeri Preska—Medvode ob vznožju pripeljemo do kapelice. Mati-
čeva hiša je sicer ob robu vasi, a še vedno v njenem sklopu. Malo dlje, na manjši 
vzpetini, pa je Jančarjeva domačija. Ime te vasi ima tri variante. tJradni naziv je 
Studenčice (KLLRS), nekatere karte (Selan, Lj. okolica) imajo Studenčine, ljudsko pa je 
Studence. 

Na dveh mestih pa pisatelj omenja tudi Kozje brdo: »Toliko pa že ve, kakor kajžar 
s Kozjega brda« in »/.. ./ drugače, kot na Kozjem brdu«. Lahko se je pisatelju ob sorod
nosti besed zapisalo ali pa je izbral za hiše, ki leže ob vnožju vzpetine, naziv brdo. 
Pri zadnji možnosti pa te hiše ne bi bile dosti oddaljene od vasi. Misel, da bi bile te 
hiše Kamno brdo, je nesprejemljiva, ker leži Kamno brdo na drugi strani Ločnice in 
ker tam sploh ni kmetij. 

O Kozjem hribu sta razpravljala v zadnjem času Pirnat in Mahnič. Glede Kozjega 
hriba se s Pirnatom ujemava (da so to Studenčice), vendar Pirnat dostavlja, da sodi 
v ta okvir tudi vas Tehovec, približno 25 minut nad Studenčicami. Tega pa ni utemeljil, 
ker pravi le: »Se više je nekaj hiš z imenom Tehovec« (KP, str. 209). Po mojem mnenju 
pa je le malo verjetno, da bi sem sodil Tehovec, ker je preveč oddaljen. Spomnimo se, 
kako so se ob novici, da je padel ves 17. polk, zbirali pri molitvi k »bogcu« nad vasjo. 
Ce bi v to okolje res spadala vas Tehovec, bi se verjetno zbirali na primernejšem kraju, 
namreč v podružni cerkvici Sv. Florjana. — Poglejmo še, katera od glavnih oseb doga
janja naj bi imela v Tehovcu svoje posestvo in dom. Iz besedila zvemo, da je od vasi 
najbolj oddaljena Jančarica. Torej prihaja v poštev le njen dom. Vendar številni kra
jevni opisi, ki se skladajo z vasjo Studenčice, ne ustrezajo tudi vasi Tehovec. Tako npr. 
pisatelj pravi, da opazuje Jančar spred znamenja na vrhu hriba domačo vas in hišo, ki 
leži pod njim. To pa ni mogoče, ker leži Tehovec precej višje od Studenčic (Studenčice— 
Tehovec 549—683 m). Obenem ustrezajo vsi opisi Jančarjevega doma v knjigi vasi Stu
denčice, ne pa Tehovcu. Ce na Tehovcu ne biva niti Jančarica niti Matic, potem ni 
vredno omenjati kraja, ker ni tukaj nobenega Kozjehribovca več, ki bi iz zgodbe izstopal 
in bi bila njegova krajevna uvrstitev pomembna. 

A. Pirnat navaja tudi Kozje brdo in pravi; »Morda je glavna vas Kozji hrib, 
kakšna stranska hiša pa Kozje brdo /./« Morda je tukaj mislil na Tehovec. To pa ne 
drži iz že omenjenih razlogov. Tehovec omenja še Mahnič v Zgodovini slovenskega 
slovstva (V, str. 244), vendar je iz navedene literature ob koncu poglavja razvidno, da 
je misel brez kritične presoje prevzel od Pimata. 

Povest Strici se razvija v dveh krajih: Lepi njivi in Podlogu. Iz besedila zvemo: 
>̂ Ni še teden dni, ko sem bil v Lepi njivi /. . . / . Pri Jeranovih voličih sta stala /—/ drva 
je pripeljal v Lepo njivo /—/ in jih božala, tepljala in čohala. /. . . / Je druga reč živa 
živinca, ki te za grižljaj milo pogleda in te zahvali, kakor črna ruda, ki riješ za njo 
pod zemljo« (ID I, str. 225). Podlogarjeva fanta sta se vrnila s polja, kamor ju je neza
vedno vleklo vsako nedeljo. / . . ./ 'Bajtarske kožice so se že pasle po rebri / . . ./.' Bol-
težar pa je obsedel pri oknu in gledal v griče, za katerimi je Podlog /. . . / (n. m., str 230). 
V krčmi Pri živem srebru, kamor so hodili jest samski rudarji, je bilo ta večer kaj 
živahno (n. m., str. 231). /. . . / še nekaj / . . . / nakupim, tačas pa se pripravita /./« 



Koblar pravi o krajivenih okolnostih tole: »Pisatelj je za podobno zgodbo izvedel 
iz okolice Zagorjai_zato se omenja rudnik Lepa njiva.« (Opombe k prvi izdaji). Za iz
hodišče raziskave naj bo Lepa njiva, v kateri mora biti rudnik. Kraj je zelo majhen, 
ker Luciji zadostuje podatek pri Mrzliliarju, ko sprašuje za svaka in njuno stanovanje, 
in ker takoj za hišami leže travniki. V kraju je tudi gostilna, kajti kjer so rudarji, mora 
biti tudi gostilna za njihovo prehrano. Ce pomislimo na to, da je ime kraja izmišljeno 
in da je pisatelj Strice izdal 1927. leta, ko je bil župnik v Trnovem, da sam pravi, da je 
podobne prizore sam doživel že prej, upravičeno mislimo na njegovo desetletno bivanje 
v Sori. Njegovo bivanje v Idriji in Kočevju je bilo časovno že toliko oddaljeno, vmes 
je bilo toliko novih, večjih doživetij, da lahko resnično prezremo njegove vtise iz službe 
v teh dveh krajih. Dolenjski kraji in okolica Zagorja pisatelju niso bili podrobneje 
znani, zato je zelo malo verjetno, da bi bil črpal krajevne motive od tam. 

Torej mora biti primeren kraj za Lepo njivo v okolici Sore. Južno od Sore, prav
zaprav ob koncu doline, ki jo je med hribovje ujedla Ločnica, najdemo rudnik svinca 
Knapovže (tudi Knapuže). Stoji ob koncu doline, tako da je verjetno, da je pisatelj pri 
hribih, ki ločijo Lepo njivo od Podloga, mislil na Grmado, Goljek in Topol, ki se dvi
gajo le do okrog 800 metrov visoko. Vsi ti podatki se ujemajo tudi s Podlogom. Najvaž
nejši pomislek je gotovo ime gostilne, ki se v povesti imenuje Pri živem srebru. V daljni 
okolici je najbližji veliki rudnik živega srebra v Idriji. Tak rudnik je postal vsem 
majhnim »rudničkom« simbol. Zato je mogoče, da je gostilničar imenoval gostilno s 
takim »zvenečim« imenom. Domačini pa so mi povedali, da se gostilna že od nekdaj 
imenuje Pri veliki hiši. Tako vidimo, da je pisatelj z novim imenom samo zakril kra
jevno prizorišče. Vsiljuje se še pomislek, kako bi v tako majhnem kraju, kot so Kna
povže, bila trgovina, kjer bi imeli na razpolago najnujnejše blago. Glede na rudarski 
značaj kraja je trgovina potrebna. Seveda je njena velikost sorazmerna z velikostjo 
kraja. 

Knapovže so sedaj že opuščen rudnik, je pa še pred prvo vojno dajal zaslužek 
okoliškim prebivalcem. Bil je v privatnih rokah. Ko je Ločnica rudnik zalila, so uvideli, 
da se izkoriščanje ne izplača. V okolici je tudi cerkev sv. Barbare, zavetnice rudarjev, 
kar potrjuje bližino rudarskega kraja. 

Glavno prizorišče dogodkov pa je Podlog. Ime je tako splošno, povrh vsega še 
ime kmetije, da je zemljepisno lego težko ugotoviti. Zato bo treba izhajati iz Lepe njive. 
Pisatelj pravi samo: »Po Gašperjev! snubitvi je zašumelo po hribih in po grapah krog 
Podloga« (n. m., str. 213). Literarni kritiki ali zgodovinarji o kraju ne povedo ničesar. 
Zaradi Lepe njive, ki smo jo postavili v zasorski prostor, umeščamo tja tudi Podlog. To 
potrjuje tudi dejstvo, da je pisatelj predstavil Poldogarja kot tipičnega velikega gorenj
skega kmeta. 

Ker Podlog leži za hribi, pod katerimi je rudnik, lahko po zemljevidu sklepamo, 
da se kraj nahaja južno od Knapovž. Pozornost zbuja kraj Log, ki je v močni besedni 
zvezi s Podlogom. Kraj, ki bi ustrezal Podlogarjevi domačiji, se mora časovno prilagoditi 
Lucijini poti, ko je šla iskat svaka. To dejstvo je namreč edina ovira in obenem edini 
pogoj za določitev zemljepisne lege. Lucija pravi: »V nedeljo pojdem k fari. Obiskati 
moram botro, ki me že tolikanj vabi, pa tudi pri šivilji imam opravka, saj veš, da se bliža 
čas. Od tam pa stopim v Lepo njivo. Ali ne?« (n. m., str. 228). Pot bi bila takale; Log — 
Hrastenica (blizu je podružnica Sv. Jurija) — Osredek—Grabče—Knapovže. Podlogar 
je pogrešil Lucijo po kosilu in zdrvel za njo. Ujel jo je v Lepi njivi, že v bližini Mrzli-
karjeve hiše, malo pred drugo uro. Časovno se to dobro ujema in hkrati z že navedenimi 
dejstvi podpira postavljeno tezo. 

Na Podlogu, ki ga postavljam v Log pri Polhovem Gradcu, se zadržuje pisatelj 
skoraj ves čas povesti. Pokrajine ne opisuje, toda bralec sluti, da je postavljena trdno 
vanjo. 

J o ž e Faganei 
Ljubljana 

N O V E J Š I S L O V A R J I J E Z I K O S L O V N I H T E R M I N O V 

Malokateri jezikoslovec danes še lahko obvlada na tisoče novih strokovnih izra
zov, ki so se v zadnjih desetletjih nakopičili zlasti v teoretični jezikoslovni literaturi; 
vzporedno pa je naraščala tudi težnja, da bi vse to besedje zbrali, ga razvrstili in čim 
nadrobneje razložili. 



Največ novega izrazja je nastalo v jezikoslovnih središčih okrog jezikoslovcev, ' 
ki so svoji vedi utirali nova pota. Novi izrazi so neverjetno naglo prebili tradicionalno ', 
osnovo, ki je bila nekoč edini vir za tvorbo novih poimenovanj; v jezikoslovje nezadržno ] 
vdirajo izrazi iz drugih znanstvenih območij (atiniteta, valenca, entropija, generirati, , 
cililičnost, atoniističen, centrilugalen, parazit, tiierarhija, itanon, operator, korpus, input, ! 
output, itd.). Četudi lahko podvomimo o tem, da vsak novi termin pomeni resnično novo ; 
spoznanje, ki ga ni bilo mogoče izraziti s staro besedo, bo terminolog včasih težko do- i 
kazal iako eno kakor drugo. j 

Sestavljavci terminoloških slovarjev si pri tolmačenju izrazov pomagajo na tri 1 
načine: s prevajanjem ali iskanjem ekvivalentnega termina v drugih jezikih; z izbranimi ; 
navedki iz tistih del, v katerih avtorji novega termina sami razlagajo njegovo vsebino -¡ 
in funkcijo; in s tem, da po zbranih podatkih izoblikujejo svojo definicijo. Sleherna od \ 
naštetih sestavin lahko nastopa posamič, vendar večinoma srečujemo kombinacijo dveh • 
ali celo vseh treh; informacija o terminu je tako bolj izčrpna. Razen tega prva možnost j 
v večini primerov (zlasti v moderni terminologiji) popolnoma odpove, ker se za istim j 
izrazom lahko skriva kaj različna vsebina; tako bi npr. za termin ionem, ki je v nekaj j 
različicah (ionema, phonème, phoneme) ustaljen v strokovni literaturi raznih jezikov, i 
našli na desetine definicijskih odtenkov — pač po tem, kdaj in v okviru katere jeziko- j 
slovne smeri so nastale te oznake. ; 

V jezikoslovnem izrazju vseh slovanskih jezikov pogosteje kakor kjerkoli drugje i 
naletimo na izrazne dvojice: mednarodno tujko in domači prevod, ki so plod dveh ne- i 
nehno navzočih prizadevanj v jeziku; za nadnaciolnalno tradicijo — in s tem večjo i 
mednarodno razumljivost — in za uveljavitev domačega izraza, ki naj bi bil čim bolje ¡ 
razumljiv v danem okolju. Vrsta takih dvojic bi bila skorajda brez konca, npr. lingvi- j 
stika — jezikoslovje, gramatika — slovnica, sintaksa — skladnja, plural — množina, j 
prezent — sedanj ik, vokal — samoglasnik, itd. 

Med posameznimi slovanskimi jeziki so občutne razlike, kar zadeva utrjenost rabe 
domače ali mednarodne dvojnice. V slovenščini opažamo premike k domačenju osnov- ' 
nega slovničnega izrazja, in sicer močneje v strokovnih spisih za širšo raijo (šolski ' 
učbeniki), manj dosledno pa v ožji znanstveni literaturi. Medtem ko so naši učitelji še ; 
pretežno govorili in pisali npr. substantiv, adjektiv, verbum, itd., danes že prevladujejo j 
slovenske dvojnice; seveda pa bo resnično stanje v slovanski jezikoslovni terminologiji i 
pokazal veliki slovar, ki ga je pripravila terminološka komisija pri mednarodnem slavi
stičnem komiteju in v katerem bodo soočeni termini v vseh slovanskih jezikih. Zanimivo 
je, da so novejši termini večinoma neprevedljivi, npr. ionem, morlem, aloion, alomori, 
ielisem, sintalisem, matrica, transformacija, itd. 

Kakor noben splošni slovar, tako tudi slovar jezikoslovnih izrazov ne more biti 
popoln, kajti celo najširše zasnovana kolektivna dela se morajo odločiti za strog izbor ; 
izrazja tako glede posega v starejša obdobja kakor tudi glede novotvorb. Del avtorjev j 
hoče zajeti bralce enega jezikovnega območja, npr. angleškega; večinoma pa navajajo j 
vzporednice, da bi si pridobili mednarodno veljavo. Razen teh so še sestavljavci slo- j 
varjev, ki so si dali sicer ožjo, zato pa bolj izčrpno nalogo: po terminologiji si namreč , 
prizadevajo za polno razumevanje pogledov in dosežkov posameznih šol, npr. praške ali j 
ameriške. j 

Nekaj bibliografskih podatkov o terminoloških slovarjih in zbirkah najdemo na- i 
vadno v uvodnih zapisih posameznih slovarjev, vendar je vredno opozoriti še na šesta- j 
vek Ahmanove in Poltorackega ( S l o v a r i l i n g v i s t i č e s k o j t e r m i n o l o g u , 
Leksikografičeskij sbornik, V, 1962). 

Med prevodnimi dvojezičnimi slovarji naj omenim Paternostov rusko-angleški ] 
slovar lingvističnih terminov in njegov slovensko-angleški terminološki glosar, ki pa 1 
zajema tudi precejšen odstotek splošno kulturnega besedja (prim. J. Toporišič, JiS XII, j 
1966, 4'3). Izdajo nadaljnjih slovarjev je spodbudil Rusko-česky slovnik lingvistické j 
terminologie, ki je izšel v Pragi leta 1960. i 

Tako po izboru terminov kakor tudi po njihovi razlagi posebna sta predvsem dva ; 
slovarja. Avtor prvega (A Glossary of American Technical Linguistic Usage — 1925 do j 
1950, Utrecht 1957) je Eric Hamp, profesor jezikoslovja na Univerzi v Chicagu. Izpopol- 't 
njen z novejšimi podatki je ta slovar izšel tudi v ruskem prevodu, v redakciji in s pred- i 
govorom Zveginceva (1964), Izrazje sicer ne seže v najnovejše obdobje ameriških gene- i 
rativcev; zajema ameriško šolo deskriptivizma in strukturalizma; to spoznamo že iz imen j 
avtorjev, ki so z izpisi zastopani v slovarju (Bloch, Bloomfield, Hockett, Harris, Jakob- j 
son, Jóos, Pike, Sapir, Swadesh, Trager, Twaddell, Voegelin, in drugi), i 

¡ 



Enako kakor Hamp je tudi Josef Vachek v slovarju praške lingvistične šole 
(Dictionnaire de Linguistique de l'Ecole de Prague, 1960) za oznako termina prepustil 
besedo avtorjem; tuüi ta slovar je izšel v ruskem prevodu (1964). Znanstveno redakcijo 
ruske izdaje je opravil znani jezikoslovec A. A. Reformatskij, ki je napisal tudi pred
govor. Delo pravzaprav ni le slovar izrazja, ampak že kar antologija idej praške šole, 
zastopanih v njenih predvojnih in povojnih publikacijah (1928—1958). Izraze in ideje 
ponazarjajo in razlagajo odlomki iz del jezikoslovcev, kot so Mathesius, Havrànek, 
Isačenko, Jakobson, Karcevskij, Kofinek, Skalička, Trubeckoj, Trnka, Vachek, in drugi. 

V tretji tip slovarjev jezikoslovnega izrazja se uvrščajo dela, v katerih si avtorji 
sami prizadevajo za to, da bi strnili po njihovem najbolj ustrezno oznako za posamezni 
termin. Deloma si tudi ti sestavljavci pomagajo z navedki, da tako podkrepijo svojo 
definicijo ali dokumentirajo vsebinski razvoj izraza in njegovo rabo. Pri teh slovarjih 
po navadi sodeluje več znanstvenih delavcev, ker je le tako mogoče povsem obdelati 
številna specialna območja. Bolj ali manj dosledno ti slovarji v glavnem tudi upoštevajo 
terminološke vzporednice več jezikov (angleške, nemške, ruske, francoske; redkeje tudi 
latinske, grške, italijanske in španske). 

Za klasični terminološki fond je še vedno cenjen slovar Marouzeauja, ki je v prvi 
izdaji izšel leta 1933, v drugi leta 1943, v tretji, razširjeni in posodobljeni, pa leta 1951. 
V zadnji izdaji je avtor slovarju že dodal prevode izrazov v nemščini, angleščini in 
italijanščini. Vendar se tudi zadnji izdaji, četudi je nastala s sodelovanjem francoskega 
fenologa in strukturalista A. Martineta, vseeno pozna, da je bil slovar sestavljen v 20-ih 
in 30-ih letih, pa tudi, da ga je ustvaril klasični filolog; izčrpneje je namreč usmerjen 
v slovnično in metrično izrazje, medtem ko je manj dosledno ujel novejša jezikoslovna 
prizadevanja. Tako je leta 1951 definicija za lonem precej neizrazita in dvomljiva, kar 
kažejo npr. prevodi z Laut, SprecMaut, sound; ruski prevod iz leta 1960 se opira na 
zadnjo izdajo, pri številnih izrazih pa daje dodatna pojasnila, ki bolje predstavljajo so
dobno stanje vede (dodatno pojasnilo ima tudi izraz ionem, katerega razlaga bi bila 
sicer že docela nesprejemljiva). 

Kot pripomoček, posebno za metriko, je še zmeraj koristna knjižica Wörterbuch 
der grammatischen und metrischen Terminologie. Ta slovar sta izdala B. Hofmann in 
H. Rubenbauer leta 1950 pri založbi Winter v Heidelbergu. Druga, nekoliko razširjena 
izdaja je izšla leta 1963. 

Knjiga Glossary of Linguistic Terminology, ki jo je ob pomoči De la Garze pri
pravil ameriški profesor romanistike italijanskega rodu Mario Pel, je za svoj obseg 
izjemno bogata z informacijami. Ta izbor ne zajema samo ameriškega jezikoslovnega iz
razja; razmeroma dobro je zastopano tudi izrazje evropskega primerjalnega jeziko
slovja. Oznake tega avtorja so kratke in točne; navaja številne sinonime ali delne si
nonime, predstavo o tem ali onem terminu pa izpopolnjuje z antonimi (opposite). Gesel 
sicer ne prevaja v druge jezike; izrazom, ki so se mednarodno udomačili (Ablaut, Anlaut, 
Abstufung, ipd.), pa pušča izvirno obliko. Prva izdaja (Pei-Gainer) je iz leta 1954; druga 
izpopolnjena, iz leta 1966. (Prim, oceno J. Paternosta v The Slavic and East European 
Journal, XII, 1, 1968, str. 116—118.) 

Posebno in široko zastavljeno je delo Sprachwissenschaftliches Wörterbuch, ki ga 
v snopičih pri Winterju izdaja Johann Knobloch, profesor za primerjalno jezikoslovje 
v Innsbrucku, zdaj v Bonnu. Slovar je začel izhajati leta 1961, toda doslej so izšli le 
štirje snopiči (A — Bestimmungssatz, 320 strani). Čeprav sodeluje več nemških in drugih 
jezikovnih stolic s številnimi strokovnjaki, se delo sproti tako množi, da bo vsekakor 
trajalo še desetletje in tudi predvideni obseg (deset snopičev) se bo povečal. Kako ne
verjetno bogata gnezda in kakšno razvejanost so si nekateri izrazi ustvarili v nekaj 
desetletjih, očitno izpričuje analiza gesla Bedeutung, ki s svojimi izpeljankami in zložen
kami zavzema kar 38 strani. Slovar preseneča tudi z bogato in zanesljivo dokumentacijo; 
žal pa je slavistika v primerjavi z drugimi jezikoslovnimi vejami, posebno z germansko, 
zastopana skromneje, četudi so v slovarju podatki iz ruščine in navedki več slovanskih 
jezikoslovcev. Seveda bi bilo po črki A še prezgodaj soditi o celoti. 

Zdi se, da Je za letošnjo Jesen (pri hrvatski Matici) napovedani izid podobnega 
slovarja (Enciklopedijski rječnik lingvističkih naziva) pričakovanja vreden jezikoslovni 
dogodek, kajti ta slovar bi mogel postati resen tekmec Knoblochovega. Ce se bo obljuba 
zagrebških jezikoslovcev kmalu uresničila, bomo dobili nadvse izčrpen slovar v dveh 
knjigah na okoli dva tisoč straneh; poleg definicij in navedkov ob hrvatskih in srbskih 
geslih bodo tudi prevodi izrazja v sedmih jezikih (latinščini, ruščini, nemščini, angleščini, 
francoščini, italijanščini in španščini). Upošteval bo prav vsa jezikoslovna območja do 



patologije in defektologije in prinesel kratke oznake okrog 2500 jezikov. Torej bo to 
res » world's most comprehensive dictionary of its kind«, kakor beremo v napovedi 
Matice Hrvatske. 

Med slovanskimi slovarji jezikoslovnega izrazja, kolikor jih je doslej izšlo, je 
najobsežnejši Slovarb lingvističeskih terminov, Moskva 1966, O. S. Ahmanove. Nastajal 
je v atmosferi močnega jezikoslovnoteoretičnega vzpona v SZ, ob terminološkem zaledju 
slovarjev, ki so jih v teh letih prevajali, in ob nenehnem preizkušanju ruskega strokov
nega izrazja pri prevajanju jezikoslovnih del iz zahodnih jezikov (prim. Novoe v lingvi-
stike 1—III, prevode De Saussurjevega Cours . . . , Trubeckojevih Grundziige . . . , 
Hjelmslevovih Prolegomen . . . , ipd.). 

V svojem razmeroma obsežnem uvodu razpravlja Ahmanova o metajeziku na 
splošno; manj se ukvarja s konkretnimi vprašanji izrazja. Same razlage izrazov so 
dovolj izrčpne in tudi ustrezajo sodobnemu stanju vede; vendar bi si pri marsikaterem 
izrazu želeli trdnejše povezave s časom, avtorjem ali šolo, v kateri je nastal ta ali oni 
izraz. Tako pa zlasti manj izkušenemu uporabniku večkrat ni jasno, ali stoji za kakšno 
definicijo avtorica slovarja ali pa je veljavnost oznake splošno sprejeta. 

Vsa ruska gesla so dosledno prevedena le v angleščino, medtem ko je francoski, 
nemški in španski prevod dodan le pri »vidnejših« izrazih in pri tistih, ki izvirajo iz 
enega od teh jezikov. Razen tega sicer bogatemu slovarju žal ne sledi tudi enakovreden 
indeks v vseh štirih jezikih, temveč samo angleški za okrog dva tisoč glavnih gesel. 
Torej po francoskem, nemškem ali španskem terminu ni mogoče najti ustreznega ruske
ga; lahko bi se zanašali le na dejstvo, da je večina ruskih terminov mednarodnih in 
po tej poti sklepali na ruski izraz tudi iz katerega od omenjenih jezikov. 

V skromnejšem obsegu je slovarju dodana tudi osnovna terminologija iz metrike 
in poetike; pojasnjuje jo V. F. Beljajev. 

Šele letos v Varšavi dotiskani poljski slovar jezikoslovnih izrazov (Slownik ter
minologu jQzykoznawczej) bo nedvomno dobrodošel vsakemu jezikoslovcu ne le štu
dentom in začetnikom. Sestavili so ga krakovski jezikoslovci Zbigniew Gol^b, ki je 
zdaj že nekaj let profesor na Univerzi v Chicagu, Adam Heinz in Kazimierz Polaiiski, 
zdaj profesor jezikoslovja na univerzi v Poznanju. Pri končni znanstveni redakciji 
slovarja je sodeloval tudi znameniti krakovski jezikoslovec, pokojni profesor Tadeusz 
Milewski. 

Pri prebiranju slovarja res kaj hitro ugotovimo, da se večji del oznak ujema z 
jezikoslovnim nazorom, ki ga srečujemo v delih Milewskega, posebno v knjigi Jezyko-
znawstvo (1965). Avtorjem tega slovarja se je, bolj kot sestavljavcem drugih podobnih 
del, posrečilo združiti strogo znanstveni vidik in poljudnost v navajanju bistvene vsebine 
tudi pri najtežjih izrazih; enako so imeli tenek posluh tako za izbiro gesel kakor tudi 
za pravo mero pri njihovi obravnavi. Pomudili so se pri ključnih in pri najnovejših 
izrazih, o katerih si bralec želi avtoritativne sodbe. Prijetno učinkuje tudi to, da je pri 
najvažnejših geslih naveden izvor izraza in zgodovina njegove vsebine v različnih 
jezikoslovnih smereh; definicije so tako pripete na realna tla posameznih šol in avtorjev. 
Vidneje je v slovarju zastopana terminologija iz Biihlerjeve šole (Sprachtheorie, 1934), 
kobenhavenske šole, ameriške deskriptivne lingvistike (Bloomfield) in strukturalizem 
(Harris), pa še transformacijska generativna slovnica (Chomsky). Četudi ie razumljivo, 
da slovar takega obsega (glavni del ima 658 strani) ne zajame manj vidnih izrazov, 
vendarle preseneča, da v njem ni najti izrazov, kot so aktualna členitev, Jakobsonovih 
distinctive ieatuies (diluznost, kompakinost, itd.), Saumjanovih konstruktov, ipd., niti 
ne vsaj najvažnejših novitet iz Tesnièrove knjige Elements de la Syntaxe structurale. 

V tem slovarju poljskim izrazom v geslu sledijo ustrezni izrazi v angleščini, 
francoščini, nemščini in ruščini; v istem zaporedju so sestavljeni tudi vsi štirje indeksi. 
Ti prevodi so zelo skrbni, vendar se ponekod le ni mogoče strinjati z avtorji, npr. pri 
geslih aspekt in rodzaj czynnosci. Termina sta namreč v angleščini in francoščini preve
dena z aspect: ločita se šele v nemščini in ruščini, kjer je prvi preveden z nem. Aspel<t 
in rus. vid glagola, drugi pa z nem. Aktionsart in rus. vid dejstvija, aspekt. Gre za 
različna pojma, zato ni mogoče, da ju angleščina in francoščina ne bi razlikovali (kadar 
je obravnavan slovanski glagol); tudi v ruščini je vid dejstvija in dvojnica aspekt pre
malo opazno ločen od izraza vid glagola. Razmejitev bi bila ustreznejša, če bi v ruščini 
dodali dvojnico aspekt k vidu glagola-, vid dejstvija pa bi po Isačenku preimenovali v 
sposob glagolbnogo dejstvija. V opravičilo avtorjem je mogoče navesti dejstvo, da je 
šele novejša aspektološka literatura nekoliko uredila svojo terminologijo, medtem ko 
so se izrazi prej večkrat mešali in križali med seboj, 



Slovar bo vsekakor doživel drugo izdajo, zato bi želel navesti nekaj drobnih 
pripomb, ki zadevajo drugi del (podatke o jezikoslovcih). Objektivnosti izbora okoli 
300 imen ni oporekati, saj so avtorji dovolj tehtno utemeljili svojo odločitev. Nekaj 
nedoslednosti je npr. pri nekaterih jugoslovanskih jezikoslovcih; tako sta Barič in 
Rešetar imenovana /^zyitoznawca jugoslowianski, medtem ko je Ivšič chorwacki, Belič 
seibski, Blaže Koneski macedoreski. Kopitar, Miklošič, Nahtigal in Ramovš pa s}owenski. 
Enako bralcu ni jasno, zakaj so eni sovjetski jezikoslovci označeni z rosYJski, drugi z 
radziecki (sovjetski); radziecki so npr. Obnorskij, Bubrih in Meščaninov. Pri navajanju 
Miklošiča moti pisava Miklosich, ki zlasti neslaviste premoti, da ga berejo »Miklozih«; 
pa tudi njegovega imena (Fran) ni bilo treba čehizirati v František. Podobno je za slo
vaškega filologa pisava Šafafik zastarela; danes ga tudi Cehi izgovarjajo Safarik. Na
pačna je letnica izida gramatike Lomonosova (1757, pravilno: 1755) kakor tudi letnica 
smrti Rajka Nahtigala (1959 namesto 1958). Ostalo je tudi nekaj tiskarskih napak, zlasti 
v nemških in drugih navedkih. 

Knjiga vseskozi odsvita globoko poznavanje problemov sodobnega jezikoslovja, 
zato bodo bralci znali ceniti njeno vrednost. 

p. Jakopin 
Filozofska faktulteta Ljubljana 

G R A D I V O 

K O N E C » R A Z V O J A P R O S T E G A S T A V K A V S L O V E N S K E M 
K N J I Ž N E M J E Z I K U * « 

Do danes se raba različnih vrst dajalnika za natančno označevanje osebne ude
ležbe in odnosa ni zmanjšala. Nasprotno, v različnih slogovnih smereh se je še stop
njevala. Za primer naj pokažemo nekaj svojilnih dajalnikov v prozi Pavleta Zidarja. 
Razloček med Cankarjevo in Zidarjevo rabo je predvsem v splošnem slogovnem ho
tenju. Iz njega izvira dejstvo, da uporablja Cankar različne dajalnike, zlasti pa svojil-
nega, za izražanje naklonskosti, pri Zidarju pa je to predvsem avtonomen izraz odnosa, 
s katerim poudarja v besedilih dinamiko dogajanja. Zato uporablja obliko, kadar je le 
mogoče; OSicir — se ji je s prstom dotaknil komolca, Oče naš s. 9, Žena pa mu je 
medtem nadihala v život že toliko vlage, ib. s. 9, Zabodel ji je v hrbet rumenkast dim, 
ib. str. 10, Kuharici je padla leščerba na tla, ib. 209, Kaj vam je leščerba zletela na tla? 
ib. 210, Nos mu je prekipel od jeze, ib. s. 210. Svojilne dajalnike, ki v tem besedilu še 
boli kot druge vrste dajalnika izražajo natančno razmerje, sem izbrala tudi zaradi 
njihove pogostnosti in da bi jih vsaj malo primerjala z omenjenimi oblikami pri Can
karju. 

Razpravljanje o slovenskem prostem stavku sem začela z dajalniškimi zvezami 
predvsem zaradi tega, ker imata obe glavni vrsti dajalnike, predmetni in prosti, zraven 
splošne slovnično sintaktične vrednosti zmeraj živ lastni pomen. To daje dajalniškim 
zvezam v besedilih posebno dodatno slogovno vlogo. Sprehod skozi nekatera slogovna 
obdobja je pokazal, da je treba ob razmišljanjih o razvoju stavčnih tipov in oblik v 
izhodišču upoštevati slogovna hotenja posameznih obdobij. V tem zapisu sem poskusila 
pokazati problem in opozoriti na pot njegovega reševanja. 

B. Pogorelec 
Filozofska fakulteta Ljubljana 

V O C E N O S M O P R E J E L I 

Slavistična revija, XVI, 1968. Časopis za jezik in literarne vede. Dvojna številka 
posv. slav. kongresu v Pragi. 590 str. 

Sovetskoe slavjanovedenie, 4, 1968. Akademia nauk SSSR. 
Vidik, 6, 1968. Revija mladih za književnost, umjetnost i suvremene probleme. 
Slovenska proza 1945—1965. Izbrala in uredila Helga Glušič-Krisper in Matjaž 

Kmecl. SM 1968. 405 str. 

• Uredništvo 5. štev. J iS tega zaključka ni natisnilo, ker ga je avtorica v korekturi prečrtala, ured
nikom (za jez ikos lovje je zaradi odsotnosti J. Toporišiča odgovarjal F. Jakopin) pa se tudi ni zdelo, da 
bi bil članek zaradi tega kaj osiromašen. Donatis prinašamo na izrecno avtoričino željo. 



Vprašali ste 

A L I J E P R A V i A R I N G A L E N A L I L A R I N G E A L E N ? 

Z e dalj časa se pripravljam, da bi uredništvu časopisa Jezik in slovstvo poslal 
kopico vprašanj s prošnjo, da bi mi nanje odgovorili. Toda doslej še nisem utegnil. 
Zato vas za sedaj prosim, če mi lahko pojasnite, kaj je pravilno v naslednjem primeru. 

Dolga leta so bili v rabi izrazi laringealen (nanašajoč se na larinks), iaringealen, 
meningealen ipd. Slovenski pravopis 1962 pa navaja pod gesloma larinks in iarinks le 
izraza laringalen m iaringalen. V nekem primeru sem namesto meningealen po naliki 
predlagal tudi izraz meningalen. Eden izmed kliničnih zdravnikov pa je na ta predlog 
odvrnil: »Udomačen je izraz meningealen. Meningalen mi ne zveni lepo, prej bi se 
strinjal z maningitisen.« Toda ta izraz je izpeljanka iz meningitisa (SP 1962: meningitis, 
meningitičen). 

Kaj je torej pravilno: meningalen ali meningealen. Po naliki pač menim, da bi 
bilo pravilno meningalen, vendar se ne morem dovolj zanesljivo odločiti. 

F r a n j o T o m t n e C 
Ljubljana 

L A R I N G E A L E N A L I L A R I N G A L E N 

Po mojem mnenju so boljše in gospodarnejše oblike laringalen itd. kot pa larin
gealen. V knjigi Naturwissenschaftliches und medizinisches Latein (Leipzig 1963) tudi 
sploh ni izrazov na -ealen, pač pa npr. meningeus, tj. izraz na -eus. Po vsej priliki s o 
oblike kot laringealen nastale po napačnem besedotvornem postopku: -us kot pridev
niško k o n č n i c o s o zamenjali s pridevniškim o b r a z i l o m -alis, ne da bi bili 
pri tem pomislili, da iz besed, ki imajo koren na soglasnik, delamo pridevnike na -alis 
tako, da to obrazilo dodamo neposredno podstavi, tj. korenu. Prav tvorjena oblika iz 
larinks je torej laringalen, ne laringealen, ki je nastala tako, da so le del pridevniškega 
obrazila -eus zamenjali z obrazilom -aJis, pri tem pa pustili pred njim - e - pridevniškega 
obrazila -eus. Take oblike z -ealen sem našel samo še v angleških slovarjih, a tudi tam 
je e iz -eaJen postavljen v oklepaj, torej je s tem naznačena njegova nefunkcionalnost. 
Navada je res železna srajca, da pa železna srajca, ki jo v tem primeru zagovarjajo 
nekateri klinični zdravniki, ni oblačilo, ki bi ga radi nosili brez potrebe, je pač tudi 
jasno. 

Priporočljivo je torej po pravopisnem laringalen ali laringalen pisati tudi menin
galen. Zdravniki naj tu pač popustijo, saj nima pravega smisla vztrajati v eni stroki 
pri manj primernih terminoloških izrazih, kot so že dolgo v rabi v drugih znanstvenih 
in praktičnih vedah. — Glede izpeljanke meningitisen imate seveda popolnoma prav. 
S slovenskega stališča pa ima zdravnik bolje uho kot SP s svojim meningitičen. 

Na podlagi povedanega lahko vidite, da je napravil Verbinc v svojem slovarju tujk 
in tujih izrazov stvari medvedjo uslugo, ko poleg laringalen itd. piše tudi laringealen. 
Le s kom (in čim) s e je posvetoval pri tem? Jože Toporišič 

Fitozolsica faliulteta Ljubljana 

K A K O P R E V A J A M O S H. S A V ( J ) E T N I K 

Opazila sem, da je v razpisih prostih delovnih mest (npr. zveznega sekretariata za 
gospodarstvo) čudna zmeda. Včasih pišejo o svetovalcih oz. samostojnih svetovalcih, 
drugič spet o svetnikih. 

V srbskem oz. hrvatskem jeziku poimenujejo oba enako: savetnik oz. savjetnik. 
Seveda sem najprej pogledala, kaj piše o tem SP. Za svetnike pravi, da so lahko 

dvorni, finančni, komercialni; pri glagolu svetovati pa je zapisan tudi samostalnik 
svefovdvec -vca. 

Slutim, da je pomen teh dveh samostalnikov različen; vedela bi rada samo, ali 
me slutnja ne vara. Aleksandra K r a i g h e r - M a i r e a u x 

Beograd 

S V E T N I K I N S V E T O V A L E C 

Ne: svetnik je upravno priznana in podeljena uradniška stopnja (tudi znanstvena), 
svefovalec pa je vsakdo, ki kaj svetuje. Pri prevajanju sh. savjetnika je torej treba 
paziti, za kaj gre. j ^ . ^ TOPOTUIČ 

Fllozolska takulteta Ljubijana • 



PROSIMO CENJENE NAROČNIKE. 

DA PORAVNAJO N A R O Č N I N O ! 


